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SAMSON & WAhUNEn framställning af keltisk konst och slöjd, som i föreliggande arbete icke afhandlas, 
torde framdeles komma att af annan sakkunnig hand lämnas i ett särskildt häfte af Ur Vår Tids Forskning. Red. 
STOCKHOLM, CENTRAL-TRYCKERIET, 1883. 

Vi minnas väl alla sagan om »de tre bröderna»: huru de båda äldre ge sig ut i världen att utföra stordåd, men 
jämmerligen misslyckas; kommer så den yngste, förut ringaktade brodern, löser de svåra uppgifterna och vinner 
ära och makt. Så har också den gren, som först lösrykte sig från den indo-europeiska stammen, denna familjs 
förstfödde, kelten, århundraden före vår tidräknings början gjort väldiga ansatser att grunda en nationalmakt i 
Europas väster och midt. Men andra folkvandringens vågor följde denna tätt i spåren, och under kampen först 
mot sina italiska, sedan mot sina germanska bröder hafva kelterna måst vika undan steg för steg och hafva nu af 
öfverlägsna vapen och en delvis öfverlägsen odling trängts tillbaka till några strödda punkter vid den Atlantiska 
oceanens rand. Somliga — bretoner, walesare, skottar — ha omsider förstått finna sig i sina små förhållanden; 
andra — irländarna — ha i våra dagar åter upptagit och föra med kraftigt ryggstöd af det starka irländska 
elementet i Nordamerika den mgamla fäjden med nutidens fruktansvärdaste vapen: arbetsvägran och dynamit. 

Medan sålunda kelternas yttre historia sedan älsta tider företer bilden af ett ständigt tillbakaskridande, ha de å 
andra sidan vunnit ovanskliga lagrar genom sina storartade inlägg i de europeiska folkens inre utveckling. Tidigt 
kristnade, kunde Irland och Skottland snart uppvisa klosteranstalter, som i likhet med de talrika, därifrån 
utgångna plantskolorna i olika delar af Europa, för sin lärdom och sitt omvändelsenit väl må hedras med namnet 
»strålande stjärnor iMedeltidens natt». Dagens forskning håller på att visa, i hvilka förbindelser våra förfäder stå 
till kelterna i fråga om gudalära och diktkonst. Och tvänne gånger har keltisk saga och sång tagit hela det bildade 
Europa med storm. Kärnpunkten i Medeltidens diktning bildar utan all fråga den keltiske sagohjälten Artur, och 
en af de mäktigaste hufvudströmningarna i Europas nyare poesi är väl den ossianska sången, som, säge hvad man 
vill om dess äkthet, i alla händelser fotar på keltisk grund. Det kan då väl vara mödan värdt att egna en 
öfverskådande blick åt denna försvinnande stams älsta öden, dess religion, sång och saga. 

* 

Kelternas namn betyder sannolikt »de upphöjde» (keltos är = det latinska celsus »hög», »upphöjd»). Vi antydde, 
att de tillhöra historiens utkorade, den indo-europeiska familjen, hvars urhem vanligen förlägges till västra 
Asiens högslätter, och att de bildade den första vågen i denna familjs stora vandring mot väster. Vi träffa dem 
först vid Donau, där de, sannolikt under ständiga strider med den äldre befolkningen, så småningom tränga sig 
uppför floden. I början i sluten trupp, som det synes; men af en eller annan orsak blef deras center sprängd, då 



den norra flygeln vände sig mot Östersjökusten, där den kvarlämnat strödda spår, och sedan öfversvämmade de 
britiska öarna. De kallades sedermera gäler (hårdt g). Den andra, södra flygeln åter — de senare kymrerna 
(hårdt k) — fortsatte vandringen längs Donau och vidare mot väster, tills de nådde det n. v. Frankrike. Täta 
skogar och ett fuktigt klimat gjorde detta land vida mindre inbjudande än la belle France är i våra dagar; 
emellertid måtte flertalet af dessa kelter funnit det godt nog åt sig och bygde där sina oansenliga hyddor och 
svårtillgängliga fästen. Den äldre befolkningen — ligurer och iberer — blef i detta land undanträngd eller 
uppgick i deneröfrande stammen, medan däremot de kelter, som öfver Pyreneerna inträngde i Spanien, endast 
delvis förmådde underlägga sig detta land; ja namnet på den mäktiga fo lk stammen i Spaniens inre, keltiberer, 
synes visa, att ibererna väl förmått häfda sin ställning, äfven då de sammansmälte med eröfrarna till en stam. 
Södra och sydöstra delen af den pyreneiska halfön kom aldrig under kelternas våld; långt därifrån synas de dock 
ej ha varit, enär historiens fader, den i allmänhet väl underrättade Flerodot, säger, att kelterna bodde bortom 
Flerakles’ stöder, d. v. s. uddarna vid Gibraltars sund. Det var först i femte århundradet f. K. som de fattade fast 
fot på andra sidan Pyreneerna, och vid denna tid var det också de nådde sin högsta maktutveckling: från västra 
delen af Ungarn till Fran kri kes västkust, från och med Skottland till Sierra Morena i södra Spanien herskade en 
enda stam. 

Detta är också alt hvad man härom vet. Åtskilliga nyare författare ha låtit förleda sig af dunkla antydningar hos 
forntidens skriftställare och väl äfven af en falsk patriotism att antaga tillvaron i femte århundradet af ett 
enhetligt keltiskt rike, omfattande den nämnda väldiga landkomplexen. Men icke blott äro de historiska intygen 
härför särdeles svaga, utan antagandet af en dylik omfattande keltisk statsbygnad står äfven i alt för skärande 
motsats till kelternas största nationalfel — politisk separatism — för att utan afgörande bevis kunna antagas. 

Af hvad natur än det keltiska väldet må ha varit, börjar det sammansjunka redan i fjärde århundradet. I söder 
framträngde så småningom kartagerna, och den berömda Barcas -slägten lade slutligen hela Spanien för 
köpmannastadens fot. Äfven detta välde sjönk, men endast för att lämna plats åt ett annat främmande och detta 
mera varaktigt: romarfolkets. 

Detta var ej första gången kelter kommo i beröring med romarna. Lockade af Italiens rika ängder och framför alt 
dess präktiga viner — en smak som de troget fasthöllo — hade kelterna likt en förhärjande lavin utbredt sig 
öfvernorra Italien. Gång på gång erhöllo de förstärkningar af sina stamfränder på andra sidan Alperna, alt tätare 
omslöto de Roms gamla fiender i norr: etruskerna. I sin nöd sökte dessa då hjälp hos romarna, som skickade väl 
ej hjälptrupper, men sändebud, hvilka trodde sig genom stolta ord kunna sätta en dam för den keltiska 
strömfloden, och då detta ej lyckades, ej hade försyn för att kränka folkrätten genom att kämpa i etruskernas 
leder. Men aldrig har väl Rom fått så dyrt betala sina söners öfvermod. Kelternas (eller som de af romarna 
kallades: gallernas) härförare Brennus (kanske ett allmänt namn för »härkonung») vände sig från etruskerna mot 
Rom och sprängde i slaget vid floden Allia den 18 juli 390 f. K. fullkomligt den romerska hären. Själfva staden 
Rom prisgafs utan motstånd åt fienden, och det är väl tvifvelaktigt, om Capitolium i längden kunnat hålla sig, 
äfven förutsatt att de berömda heliga gässen fortfarande tjänstgjort i stället för de sömniga skyltvakterna. Men en 
långvarig belägring hade intet lockande för de oroliga kelterna; och då de dessutom sporde, att andra fiender 
hotade dem i ryggen, läto de villigt förmå sig till aftåg mot guld. Sagan förmäler, att då detta skulle uppvägas, 
den keltiske anföraren kastade sitt svärd i vågskålen med utropet: »Ve de besegrade!» Hafva verkligen dessa ord 
fälts, så ha de också i sanning fallit tungt tillbaka på kelterna: hela deras följande historia är i sin ordning ett »Ve 
de besegrade!» 

Aldrig har emellertid Rom, alt ifrån sagans tider till dess det dukade under för germanerna, stått sin undergång så 
nära. Naturligtvis ha romerska sagoskrifvarc, såsom vanligt, sökt utsmycka det förkrossande nederlaget med 
dikter om enskilda hjältebragder. Men den bästa upprättelsen vunno romarna genom den följande ihärdiga 
kampen på lif och död med kelterna. Väl stormade dessa ofta åter mot Rom och kunde ännu någon gång 
öfverväldiga romerska legioner; men ej ens deras förbund med Hannibal kunde öfvervinna den romerska 
segheten. Långsamt trängdes de tillbaka först motPofloden, sedan mot Alperna (omkring 200 f. K.), och deras 



land » Gallia cisalpina» öfverlämnades till stor del åt romerska kolonister. Det förut eröfrade iberisk-keltiska 
Spanien förbands sedan med Italien genom intagandet af sydöstra Fr a n kr ike. 

Så stodo sakerna, då Ca’sar (58 f. K.) uppträdde som ståthållare i det romerska Gallien. Djupt invecklad i 
partistriderna i Rom, fann han här en väldig valplats, där han kunde skörda lagrar och öfva sina legioner i och för 
det snart oundvikliga borgerliga kriget. Det skulle dock vara en orättvisa mot den store mannens minne att 
framställa saken så som om det icke-romerska Galliens underkufvande för honom blott varit ett medel för 
själfviska ändamål. På samma gång han tjänade sina egna intressen, tjänade han den romerska staten. Väl hade 
denna ej längre något att frukta af kelterna, men germanerna hade nu öfvertagit deras roll som fridsstörare. 

Endast med yttersta nöd hade Rom kunnat afvärja kimbrernas Förledda af ljudlikheten mellan det latinska namnet Cimbri 
och det inhemska namnet på walesare: kymry, ha många velat hänföra kimbrerna till den keltiska stammen. Det är dock att märka, att 
denna ljudlikhet är bedräglig: under så många århundradens lopp skulle nämligen ordet Cimbri blifvit betydligt reduceradt och kan 
därför ej gärna vara det samma som det moderna walesiska kymry. För öfrigt säger oss en officiel urkund, kejsar Augustus’ 
minnestafla i Ancyra, att kimbrerna verkligen voro germaner (»Cimbrique et alii germanorum populi»), och för en sådan auktoritet få 
vi väl böja oss. Därmed vilja vi icke bestrida, att kimbrerna under sina långväga vandringar bland sig upptagit åtskilliga keltiska 

element, ja t. o. m. att döma efter några namnlistor haft en och annan keltisk chef. och teutonernas fruktansvärda anfall, och 
det var lätt att förutse, att liknande försök skulle med alt större våldsamhet upprepas, om germanerna lyckades 
eröfra Gallien och göra det till en operationsbasis för härtåg mot Italien. Också kastade sig C tesar genast midt i 
händelserna. Invånarna i det n. v. Schweiz, helvetierna, hade, hårdt ansatta af sina germanska grannar, beslutat 
utvandratill Gallien, att där få friare andrum och bättre bostäder. De gjorde så, men drefvos tillbaka af C tesar, 
som i romerska statens intresse ej kunde medgifva, att ett så omfattande gränsdistrikt lämnades öde och 
blottstäldt för germanernas infall. För öfrigt hade dessa redan framträngt öfver Rhen. Gallien var vid denna tid 
deladt mellan tre stammar: akvitanerna af iberisk börd söder om Garonne, helgerna af keltisk härkomst, men 
uppblandade med germaner, i nordost, medan åter midten af landet upptogs af rena kelter eller galler i egentlig 
mening. Den högsta ledningen af de sistnämnda hade alltid varit ett af de olika staterna omtvistadt stridsäple; nu 
senast hade sekvaner (i Bourgogne och Franche-Comté) och liecluer (mellan öfre Foire och Saöne) täflat därom. 
Då de förra kommo till korta, hade de ej haft försyn att inkalla den germanska arffienden — så kan man väl 
redan nu kalla honom — till hjälp mot bröderna, ett äkta keltiskt schackdrag. De germanska legotrupperna 
skonade naturligtvis hvarken vän eller fiende, och nu bestormades C tesar med böner om hjälp. Flan lät ej länge 
bedja sig, och sedan hans trupper öfvervunnit sin första förskräckelse för germanerna, kastades dessa t illhaka 
öfver Rhen. Nu hade C tesar fattat fast fot i Galliens midt, och det dröjde ej länge, innan äfven utkanterna 
underkufvades trots ett tappert och stundom lyckligt motstånd. Bristande sammanhållning bland gallerna 
underlättade i hög grad segern. Men nu, då hela Gallien tyktes ligga för segrarens fot, uppflammade plötsligt den 
slumrande nationalkänslan, nu för första gången enade sig nästan alla Galliens folk om att värna det 
gemensamma fosterlandet mot utländskt förtryck. Motståndet mot Cassar, som förut ledts af den själfviska och 
söndrade adeln, blef nu en hela folkets sak, och i spetsen för resningen trädde en folkets man, om ock af adlig 
börd, den ädle Vercingetorix. Men det var för sent nu som alltid, då kelterna enat sig först i farans yttersta stund. 
En gång tyktes lyckan le mot Vercingetorix, då Cassar tvangs att upphäfva belägringen af Gergovia; men sedan 
kommo motgångarna slag på slag; Vercingetorix inneslöts slutligen i Alesia; de galliska massornas rasande 
anlopp mot C resårs belägringslinier afslogos med romersk energi, och så måste folkets hjälte ge sig på nåd och 
onåd. Fiksom senare Jeanne d’Arc, fick han dö för sitt fosterland, men ej som hon rädda det, ty med honom föll 
Galliens själfständighet, det blef nu (50 f. K.) en visserligen mycket skonsamt behandlad romersk provins och, 
tilläggom det, ett mäktigt värn — inre mer än yttre — mot germansk råhet. 

De keltiska folken söder om Donau och i Böhmen dukade också under i den hårda klämman mellan germaner i 
norr och romare i söder. Fångt dess förinnan hade kelterna i östra delen af romerska riket bragts till ro. Redan 
några årtionden efter Alexander den Stores död hade de öfversvämmat och ödelagt hans fosterland Makedonien 
(280 f. K.). Snart stodo de framför Thermopylä, men blefvo, som fordom perserna, tillbakaslagna af en ny 
Feonidas, atenaren Kalippos. Olyckligtvis påträffade de den stig, på hvilken en förrädare ledt deras föregångare 



öfver bärgsryggen och gåfvo sig å stad att plundra templet i Delphi. Enligt sagan skrämde detta tempels gud 
Apollon dem därifrån med blixt och dunder, och på det hela slapp Grekland lindrigt undan. Ej så Mindre Asien, 
dit andra svärmar vände sig och plundrade vidt och bredt, innan de bragtes till underdånighet under konungen af 
Pergamon omkring 200 f. K., och slutligen under Rom. Ännu långt efter vår tidräknings början skola de ha 
bibehållit sitt keltiska tungomål, åtminstone om vi få tro kyrkofadern Hieronymus, som säger sig ha hört samma 
galliska språk talas i Mindre Asiens inre som vid Rhens stränder. 

Den keltiska stammen på Europas fastland var såledespå god väg att gå upp i den italiska och grekiska, och vi 
skulle sannolikt ej ha några talande minnen af den samma, om den ej funnit ett sista, mera varaktigt skyddsvärn 
på de britanniska öarna. Där hade, som vi nämnt, den nordliga (gäliska) grenen af den keltiska stammen hamnat 
och under tidernas lopp blifvit förstärkt af stamfränder från norra Gallien (af den kymriska grenen), medan 
landets urinvånare så småningom trängdes tillbaka till obygderna inuti landet och där lefde i ett tillstånd af den 
yttersta råhet. Under C resårs krig med de sjövana kustborna i nordvästra Gallien, hade britannerna djärfts sända 
sina fränder hjälp. För att straffa dem gjorde Cresar tvänne skäligen »fransyska» visiter, men blef ganska kallt 
mottagen: de sluga öborna märkte snart sin underlägsenhet på öppna fältet och inskränkte sig mest till ett för 
romarna i hög grad besvärligt guerilla-krig, och för öfrigt sväfvade Cresar i ständig fara att afskäras från 
fastlandet, då den romerska seglingskonsten för ingen del var vuxen en kamp med Atlantens stormar och 
sjögång. Han nöjde sig därför med att mottaga en låtsad underkastelse och löfte om en tribut, som dock troligen 
aldrig utföll. Först långt inpå kejsartiden (o. 80 e. K.) blef hela England och södra Skottland lagdt till romerska 
riket af den ädle Agricola, hvars lif blifvit skildradt af hans svärson Tacitus i en liten skrift, som tillika sprider 
mycket ljus öfver Britanniens dåvarande förhållanden. Denna ö blef nu för första gången kringseglad, men till 
lands nådde romarna aldrig längre: de fingo snart annat att tänka på än att utvidga sina eröfringar i norr. Den 
väldiga statskroppen måste snart uppbjuda alla sina krafter för att försvara hus och härd mot de påträngande 
germanerna. Då lämnade de sista legionerna Britannien, som under den romerska inkräktningen fått en viss 
anstrykning af söderns kultur — så mycket mera lockande byte för de närboende vilda folkslagen. Slägten är 
värst, heter det, och som slägtingar till briterna betraktas vanligenpikterna ,Frågan huruvida pikterna äro af 
skandinavisk eller keltisk börd har bland de lärde varit föremål för en häftig strid, hvaraf man kan få se ett 
muntrande profstycke i »Fornforskaren» af Walter Scott. För det förra tal ar 1) Tacitus’ vitnesbörd: »invånarnas i 
Caledonia (d. v. s. Skottland) blonda hår och väldiga lemmar vitna om germansk börd»; 2) den gamle engelske 
häfdatecknaren Beda den Vördnadsvärde uppför dem som en egen stam vid sidan af skottarna, anglerna o. a. 
samt berättar att de från Skytien (d. v. s. Skandinavien) afseglade i några få långskepp, drefvos af vindarna till 
Irlands nordkust, och, då de ej fingo slå sig ned där, seglade öfver till Britannien, i hvars nordliga trakter de 
bosatte sig; 3) slutligen berättas i walesiska sånger, som visserligen äro af jämförelsevis sent ursprung, att 
pikterna kommit från Fochlin (»sjöarnas land», d. v. s. Skandinavien). Å andra sidan äro de få spår, man har kvar 
af pikternas språk, keltiska. Troligt är, att de voro keltiserade skandinaver. Namnet är latinskt = »de målade», 
hvilka med glupskhet kastade sig öfver ett land, som låtit främlingar öfvertaga försvarsbördan. I sin nöd vände 
sig då en britisk furste Vortigern till sina germanska grannar på andra sidan hafvet. Ingen kunde vara mera 
beredvillig att »hjälpa» än dessa, liksom redan deras fränder vid öfre Rhen för flera århundraden sedan skulle 
»hjälpt» gallerna, om ej Cresar kastat dem med blodiga pannor tillbaka öfver Rhen. Nu kommo de på sina små 
fartyg öfver till England, helt få till en början, om ock tillräckliga att drifva tillbaka briternas besvärliga grannar i 
norr. Men snart kom flotta efter flotta, och briterna fingo märka, att de kommit ur askan i elden och högligen 
misstagit sig, då de trott sig kunna afspisa sina hjälpare med några landsträckor. Germanerna — sachsar, angler 
och jutar — ville hafva alt, och briterna måste åter kämpa för sin fosterbygd. Nu stred ras mot ras, kristen mot 
hedning med den yttersta förbittring och skonslöshet i halftannat århundrade, tills germanerna, som förstärktes 
med friska hjälpsändningar från hembygden, slutligen drefvo de olyckliga kelterna mot de svårtillgängliga 
trakterna i västra England eller tvungo dem att öfver hafvet söka en tillflykt hos sina stamförvandter i Bretagne, 
där de ända till franska revolutionen häfdade ett visstpolitiskt och socialt oberoende och äro ännu i våra dagar de 
enda bärarna i Fran kr ike af keltiskt språk och keltisk sång. Vi få dock ej tro, att den keltiska befolkningen i det 



egentliga England (oafsedt Wales) fullständigt utrotades; sådana kraftåtgärder lågo ej i segrarens plan, och 
särskildt skonades väl kvinnorna för att blifva eröfrarnas hustrur eller slafvinnor. Säkerligen flyter ej så litet 
keltiskt blod i de nuvarande engelsmännens ådror, utan att det emellertid synes ha i betydligare mån inverkat på 
deras germanska kynne. 

I Wales höll sig det keltiska elementet mycket segt, och för öfrigt hade engelsmännen under långa århundraden 
tillräckligt att sköta med danskar och normander. Det var först sedan de normandiska konungarna fått riktigt 
fotfäste i det egentliga England som de började tänka på utkanterna. Den kraftfulle Edward I (1272—1307) 
lyckades efter hårda strider eröfra Wales, sedan dess hjältemodiga furste Llewelyn (11 uttalas som hl) stupat under 
kampen för sin bärgiga fosterbygd. Edward gaf landet som län åt sin i det samma födde son, och det fick trösta 
sig öfver sitt förlorade oberoende med att upptagas i den engelske tronföljarens titel: prins af Wales. Dock ännu 
en gång uppflammade den keltiska fosterlandskärleken. En walesisk adelsman Owen Glendower, som länge varit 
ett mål för orättvis förföljelse af Henrik IV, reste sig, kallade sina landsmän till fanorna och proklamerade sig 
som furste af Wales. Väl stäktes de högtflygande planer, som han uppgjort i samråd med den ridderlige Percy af 
Northumberland, genom den seger som den lättsinnige kronprinsen Henrik (sedermera den V), själf född i Wales, 
eller rättare den sedermera i fransk-engelska arfskriget fräjdade Talbot tillkämpade sig; dock dog Glendower 
okufvad. Genom en egen ödets lek steg snart därefter en walesare upp på Englands tron. Henrik V:s enka, 
Katarina af Frankrike, hade gift sig med en walesisk ädling Owen Tewdwr (w uttalas som w); det värden nes 
sonson Henrik VII, som (1485) gjorde slut på striden mellan hvita och röda rosen och blef stamfader för den 
mäktiga Tudorska ätten. 

Så komma vi till Irland. »Smaragdöns», »den gröna öns» keltiska namn är Erin, egentligen Erenn, genitiv af 
Eriu, som noggrant motsvarar våra asiatiska fränder indernas och persernas namn arier, »de förnäme». Dit nådde 
ej romarnas vapen, men så mycket farligare var den fiende, ön bar i sitt eget sköte. Lika stort rykte som denna 
efter kristendomens införande fick för sin lärdom och sina missioner, lika illa var det där stäldt i politiskt 
afseende. Ön var delad mellan fyra konungar, som blott sällan erkände en gemensam öfverkonung, som tronade i 
det sagoberömda Tara. Vi kunna då lätt förstå, att landet blef ett nära nog värnlöst byte för vikingarna, som 
kommo dels från Norge, kallade »ljusa fiender», dels från Dan mark, »de mörka fienderna». Hade månne 
danskarna mörkare hy eller rustning än norrmännen? Äfven då i bästa fall de olika irländska furstarna någon 
gång enade sig mot den gemensamma fienden, bildade de olika stridskontingenterna »ett rep af sand», alltid 
utsatt för att helt oförmodadt upplösas i atomer. Dock en gång höjde sig Irland i hela sin glans under den store 
konung Brian i slutet af tionde århundradet. Efter segerrika strider mot vikingar och inhemska medtäflare 
lyckades han intaga Dublin och blef slutligen konung öfver hela Irland. Hans regering var en gyllene fridens tid 
för det hårdt hemsökta landet. Sagan täljer, att under hans regering kunde en fager kvinna vandra tvärt öfver hela 
ön, klädd i en dyrbar drägt och bärande en guldring fäst på toppen af en staf, utan att hon behöfde frukta för att 
lida något öfvervåld till person eller egendom. Men det var dock öfver kelter som Brian herskade och, som 
vanligt, förenade sig till slut inhemskt förräderi med utländsk äre- och roflystnad i en fruktansvärd liga, i spetsen 
för h vil ken trädde Sigurd, jarl af Orknöarna, i hopp att efter vunnenseger blifva konung öfver Irland. Den åldrige 
Brian samlade sin styrka, och så kom det till det i nordisk saga och sång firade Brianslaget vid Clontarf nära 
Dublin 1014. Segrande föll Brian för ett lömskt öfverfall af en nordisk berserk Broder; men äfven Sigurd jarl 
stupade för Brians son, den tappre Murchadhs hand. Den stora ligan föll visserligen sönder, men där fans ingen 
värdig att upptaga Brians mantel, och Irland blef, liksom före denne konungs tid, en tummelplats för småaktiga 
partistrider, till dess engelsmännen efter vikingatågens upphörande öfvertogo de nordiska eröfrarnas roll. En 
irländsk konung Dernrot hade, förjagad från sin tron, tagit sin tillflykt till England och eggade den ärelystne 
Henrik 7/(1154—89) till ett eröfringståg mot Irland. Denne blef erkänd som öns skyddsherre, en tom värdighet 
till en början, då han endast eröfrade en obetydlig del af ön, och de betingade tributerna troligen aldrig utföllo. 
Men engelsmännen släpte ej sitt tag, och Irlands följande historia företer en skakande växling af upprepade 



försök att afkasta det engelska oket och utrota främlingarna samt hårda repressalier från dessas sida. Ras- och 
religionshatets lågor ha flammat högt å båda sidor. Och nu kanske mer än någonsin förut ha de stolta 
angelsachsarna skäl att ångra sin stränga behandling af de föraktade öborna. 

Ön Man bildar så att säga en brygga mellan irländsk och skotsk keltism. Den stam, efter hvilken det gamla Alba 
(d. v. s. »bärgland», beslägtadt med »Alp») blifvit kalladt Skottland, är i själfva verket en irländsk stam, som vid 
pass 500 år e. K. utvandrade till Skottland och under tidernas lopp undanträngde de där förut boende pikterna 
samt blef den förherskande stammen i norra Storbritannien. Naturligtvis var dock den skotske öfverkonungens 
tron i hög grad vacklande. Från söder inträngde först angelsachsare, sedan normander med sitt feodalväsen och 
utträngde så småningom de keltiska klancheferna åtminstone i södra Skottland, isynnerhet som dessa af gammal 
vana voro mycket själfrådiga och ej hyste någon tvekan att, om deras egen fördel så bjöd, uppträda i öppen kamp 
eller drifva hemliga ränker mot öfverkonungen. 

En episod ur detta dystra drama har blifvit världskunnig genom Shakespeares »Macbeth». Liksom Irland blef 
Skottland hemsökt af norska vikingar och det med mera varaktig framgång. De grundade ett välde, som sträkte 
sig öfver öarna och västra delen af Skottland och kommo därigenom i ständig tvist med detta lands konungar. Då 
nu en af dessa, Duncan, hårdt ansattes af jarlen öfver Orknöarna Torfinn, kallade han till sin hjälp sina höfdingar, 
däribland Macbeth från Moray. Striden ändade olyckligt för Duncan, som måste fly och under flykten förrädiskt 
mördades af Macbeth, som i olyckan öfvergaf fosterlandets sak och slöt förbund samt delade rofvet med jarlen 
och lät utropa sig till konung. Nu var emellertid detta våldsamma sätt att åtkomma kronan för ingen del något 
ovanligt i Skottlands annaler, och för öfrigt synes den nye öfverkonungen åtminstone på kvinnolinien haft någon 
arfsrätt till tronen. Visst är, att han regerade i ej mindre än 17 år (1040—57), och hvad som väl kan förvåna oss 
är att Skottland under hans styrelse njöt af en för detta land ovanlig frid och lycka. »Rikt var Alba i öster och 
väster under den vildes regering», säger en krönika. Lägga vi därtill, att Macbeth gjorde en botfärd till Rom och 
utan tvifvel hade ett mäktigt ryggstöd i sin gamle bundsförvandt, jarlen af Orknöarna, så kunna vi lätt förstå, att 
utsigterna för den legitima grenen ej voro särdeles lysande, i synnerhet så länge Duncans barn voro minderåriga 
och som sådana enligt keltisk häfd ej kunde tänka på att bestiga tronen. Också misslyckades fullkomligt det första 
försöket, Duncans son, den unge Malcolm, gjorde att, understödd af sin mäktige morbror, Sigurd, jarl af 
Northumberland, återvinna sin faders tron; Skottlands folk slöt sig ännu kring Macbeth.Lörst sedan dennes 
hjälpare dött, Malcolm hunnit till mogen ålder och — antagligen — skottarna börjat längta efter förändring, 
sökte denne åter jaga inkräktaren från tronen, och denna gång lyckades han besegra och döda Macbeth. Taga vi 
hänsyn till folkkaraktären och tidsomständigheterna, böra vi utan tvifvel mildra den dom, som af skaldesnillet 
fälts öfver inkräktaren: hade denne blott varit närmast arfsberättigad, skulle hans undersåtar ej stort frågat efter 
det sätt, hvarpå han åtkommit kronan; han skulle utan tvifvel kunnat upprätthålla sin myndighet, och hans 
regering skulle i häfderna omtalas som en af de bästa Skottland haft. 

I tolfte århundradet var Skottlands ombildning till feodal monark i i det närmaste fullbordad, om ock de keltiska 
elementen då och då sträfvade att motstå det mäktiga inflytandet af de normandiska samhällsinrättningarna. 
Endast i de vilda, bärgiga trakterna i nordväst förmådde de hålla sig uppe, och det med utomordentligt seg 
motståndskraft under många århundraden. Sedan den gamla keltiska konungaätten utslocknat med Alexander III 
och hans dotterdotter »flickan från Norge» (f 1290), började Englands kraftiga konungar inblanda sig i de 
skotska tronstridigheterna och sökte göra Skottland till lydrike under England. Samme konung som kufvat 
Wales, Edward I, lät från Scone, den gamla kröningsorten, föra den fräjdade kröningsstenen, som för skottarna 
hade samma betydelse som Mora stenar för oss. Först piktiska, sedan skotska konungar hade vid sin kröning sutit 
på den samma. Nu blef dess öde att infogas i den engelska krönings tronen i Westminster Abbey. Det är ett 
aflångt block af röd sandsten, 26 tum långt, 16 tum bredt, 10 tum tjokt, med flat ofvansida. 

Skottarnas vackra frihetskamp hör egentligen ej hit: den var väsentligen en strid mellan anglo-normander, ej 
mellan dessa och de högskotska kelterna, som tvärtom stodo i ett mycket spändt förhållande till sina lågskotska 
grannar.Konung Jakob I trodde sig ge dödsstöten åt det keltiska oberoendet genom att förrädiskt fängsla de till 



parlamentet i Inverness sammankallade stamhöfdingarna från höglandet; men följden blef blott, att de stora 
stammarna upplöste sig i mindre klaner, som fortforo att lefva i evig fäjd med inkräktarna i södern. Saga och 
sång ha förhärligat dessa småfäjder; i historien åter spela högskottarna under den nyare tiden en vigtig roll såsom 
entusiastiska, fast obeständiga anhängare af den från tronen jagade stuartska ätten. Gång på gång störtade de som 
en brusande vårflod öfver sina södra grannar; hade blott ihärdigheten svarat mot häftigheten i anfallet, skulle de 
visserligen ha bragt Englands tron i allvarsam fara förr än 1746. Då stodo de till slut ej långt från London, men 
då tog det också slut med det engelska tålamodet. Sedan upproret blifvit kväfdt med blodig stränghet, började ett 
omfattande utrotningskrig mot alt hvad keltiskt var i samhällsskick, seder och bruk. Till och med den högskotska 
drägten förbjöds vid vite af böter, fängelse och landsflykt. Då det fattiga folket ej gärna kunde ha råd att i hast 
köpa sig nya kläder, må man väl undra, om det var regeringens mening att de skulle gå nakna i sitt kalla klimat. 
Dock detta varade ej länge: hatet gaf snart vika för en entusiastisk beundran, en ordentlig keltomani, och nu 
pryda sig furstar med högskottarnas drägt, liksom dessa å sin sida ej ge engelsmännen efter i kärlek till det 
gemensamma fosterlandet och med lysande ära kämpat för det samma i olika världsdelar. 

* 


Folk och Stat. 

Då kelterna skilde sig från sina indo-europeiska bröder, voro de i besittning af en kultur, som på det hela taget 
stod öfver den som uppbäres af nutidens vilda stammar.Familjens band voro fast knutna: engiftet var, om ej 
ensamt rådande, åtminstone förherskande, och om också hustrun röfvades eller köptes, intog hon dock, en gång 
vorden sådan, en aktad ställning vid mannens sida. Skuggsidor saknas visserligen ej: människooffer voro ej 
sällsynta; det nyfödda barnet upptogs eller utsattes efter faderns godtycke; ålderstigna och obotligt sjuka 
personer blefvo ofta våldsamt affärdade till en annan värld, och öfver hufvud leddes människan i alt sitt görande 
och låtande af vidskepliga föreställningar. Lefnadssättet var öfvervägande nomadiskt; boskapen — hästen, oxen, 
fåret, geten, svinet — var den förnämsta rikedomen, och hunden hjälpte redan då människan att skydda de tama 
djuren för björnen och vargen. I hemmet väfde hustru och döttrar kläder af fårens ull. Tillika se vi ansatser till ett 
mera stationärt lif: åtminstone ett sädesslag odlades till fromma för människan och hennes gamla huskamrat 
råttan. Därmed följde helt naturligt fasta boningsplatser, stundom förenade till ett slags befästad by eller stad. I 
spetsen för denna och kringliggande bygd stod en höfding, och som vi lätt kunna tänka oss, fördes ej sällan krig 
mellan olika stammar, säkerligen ofta med stor grymhet. De vapen, som användes, voro åtminstone delvis af 
metall, sannolikt koppar. 

Vi kunna lätt förstå, att dessa kulturansatser ej kunde få någon snabbare utveckling under vandringen genom det 
mellersta Europas ogästvänliga trakter och den ständiga kampen med de äldre invånarna; i detta afseende fingo 
de sydliga fränderna, greker och romare, ett betydligt försprång fr a mför kelterna. Men sedan dessa väl slagit sig i 
ro, vare sig i Britannien, Frankrike eller Sydtyskland, framblomstrade en ganska rik och, trots det märkbara 
inflytandet söder ifrån, själfständig kultur. 

* 

Då kelterna uppträda i historien, kunna vi bland dem urskilja två typer: en storväxt, med rödlett hy, långt, ljust 
hår och blå ögon, samt en annan, mera kortväxt och mager, med blek hy, mörkt hår och svarta ögon. Den 
allmänna meningen synes vara, att den förstnämnda typen var utmärkande för det indo-europeiska urfolket (en 
fortsatt vistelse i ett fuktigt och kyligt klimat skulle ha påtrykt det en dylik dragning åt albinism); medan åter den 
senare skulle stamma från de (iberiska, liguriska o. s. v.) raser, som bebodde Europa före den indo-europeiska 
invandringen. Hufvudskälet härför skulle vara den ljusa hy, som — dock förr mer än nu — karaktäriserar den 
germanska stammen. Förtigas bör likväl ej, att å andra sidan kunde inderna och de romanska folken med 
åberopande af sin mörka hy ko mma till ett alldeles motsatt resultat: att indo-europeerna ursprungligen varit en 
mörkhyad ras. Visst är endast, att en omfattande rasblandning egt rum, och att de därigenom framkallade ol ik a 



typerna kommit att framstå synnerligen skarpt utpräglade i den keltiska stammen. Sannolikt är också, att kelterna 
i Frankrike öfvervägande tillhört den ljusa typen; åtminstone skildras de tämligen enstämmigt af forntidens 
författare såsom högväxta, ljushyade och blonda, både män och kvinnor. Håret hopknöts öfver hufvudet och fick 
sedan fritt hänga ned öfver skuldrorna och ryggen. Stora mustascher synas ha varit ett adelsmännens privilegium. 

Då de likt störtfloder öfversvämmade Italien, injagade deras väldiga kroppsbygnad och vilda stridsrop allmän 
fasa. Men det var också i allmänhet endast det första anloppet som var fruktansvärdt; de tunga, ofta fetlagda 
kropparna egde ej någon fasthet och härdighet och dukade i längden under för romarens seniga muskler och 
envisa seghet. Söderns sol verkade också förslappande på dem: som snö bortsmälte de massor, som tumlat ner på 
den italiska slätten. 

Deras personliga mod var stort: liksom de ofta försmådde att fly ur det brinnande hemmet, så störtade de sig i 
stridenmed inga eller otillräckliga skyddsvapen mot pansrade falanger. Gärna ville de upplösa striden i en rad af 
envig: enskilda krigare framträdde ur ledet och utmanade motståndare i det de med larmande öfverdrift ordade 
om sina förfäders och sina egna bedrifter. Ty kelterna egde en yppig vältalighet af naturen — något som nog 
gäller ännu — om ock den samma ofta urartade till ett häjdlöst braskande i striden och i hemmet, då de vid sina 
råa gästabud sökte öfverbjuda hvar andra ej mindre i skryt än i ett djuriskt ätande och drickande. Ofta urartade 
deras skräfvel till vilda slagsmål, vid hvilka hustrurnas hvita armar ej spelade den minsta rollen, och som ej 
sällan fingo dödlig utgång för en eller annan i sällskapet. 

Som segrare visade de ett odrägligt öfvermod; blefvo de åter grundligt slagna, föllo de ödmjukt till fota — för 
ögonblicket. Ty länge tålde de gemenligen ej ett främmande ok: så snart segraren led eller berättades hafva lidit 
någon ofärd, spreds nyheten därom som blixten, och alla voro åter färdiga att gripa till vapen. Deras lifliga 
fantasi och rörliga känslolif kunde väl drifva dem till entusiastisk själfuppoffring, men klokhet och beräkning 
visade de i allmänhet lika litet på krigsstråten som i sitt dagliga görande och låtande. Naturfolkens dygd: 
gästfriheten egde de i hög grad; man slogs ordentligt om att få mottaga resande. Naturligtvis låg därunder också 
en god portion nyfikenhet att få veta hvad som timade ute i den stora världen. 

Guldet älskade de, men ej för dess egen skull, utan som ett medel att bereda sig njutningar, och de romerska 
köpmännen förstodo också väl konsten att låta dem dyrt betala dessa: man har exempel på att galler gifvit en slaf 
för en kruka vin, en dryck för hvilken de i själfva verket voro färdiga att offra alt. Detta gäller dock endast om de 
egentliga s. k. gallerna i Fran kr ikes midt; i Britannien var långt efter C resårs tid den förrädiska drycken okänd, 
och de tappra,med germaner starkt uppblandade helgerna i nordöstra Frankrike läto den ej ko mm a inom sina 
gränser. 

Vi ha ofvan nämnt, att det äktenskapliga bandet varit fast knutet bland våra indo-europeiska förfäder. Det synes 
emellertid ha slappnat en smula bland kelterna under deras vandringståg. Visserligen voro makarna, hvad 
ekonomien angår, någorlunda likstälda, att döma efter ett ställe hos Grusar, som berättar, att vid giftermåls 
ingående mannen tillsköt en summa, svarande mot hustruns hemgift, för att bilda en gemensam fond under 
gemensam förvaltning. Afkastningen lades till kapitalet, och vid endera makans död kom den öfverlefvande i 
åtnjutande af denna hopade förmögenhet. Vi få dock ej antaga, att en dylik sed rådt hos alla kelter. Och i öfriga 
afseenden synes mannen hafva utöfvat en oinskränkt myndighet öfver hustru och barn. Caesar berättar, att om en 
förnäm gift man dog under misstänkta omständigheter, kunde hans slägtingar anställa pinligt förhör med enkan, 
»som om hon varit en slafvinna»; blef hon då — hvilket nog ej var så sällsynt — »öfverbevisad» om att ha vållat 
mannens död, väntade henne marter och bål, ett ofrivilligt motstycke till indernas enkobränning. Julianus, 
sedermera kejsare och affälling från kristendomen, kallar Rhenfloden för kelternas store domare i äktenskapsmål: 
den uppslukar i sina vågor bastarden, men uppbär på sin yta det äkta barnet för att sedan återge det åt moderns 
darrande händer. Säkert är detta mera en poetisk utsmyckning af ett bland kelter så väl som germaner vanligt 
bruk att, då omständigheterna så bjödo, utsätta det nyfödda barnet. 

Månggiftet florerade så väl i den vanliga formen, att en man hade flera hustrur eller kanske rättare en hustru och 
en eller flera frillor som ock, särskildt i England, så att en hustru kunde tillhöra flere män, vanligen flere bröder, 



en form af äktenskap, som ännu i dag ej är sällsynt bland vilda stammar. Som en tafla af det ofta nog 
lösaförhållandet mellan man och kvinna kan man betrakta den nedanför återgifna sagan om Usnechs söners 
landsflykt. 

Sönerna borde ej umgås med fadern förr än de voro vapenföra. Vid hans död ärfde de i allmänhet lika; om någon 
hade företräde, var det i vissa trakter, egendomligt nog, ej den älste, utan den yngste. Döttrarna fingo åtminstone 
ej ärfva jordegendom. 

* 

De länder, som i historisk tid bebotts af kelter, äro mycket rika på fasta fornlämningar: vi erinra här endast om de 
vidtbekanta stenraderna vid Carnac i Bretagne och stenkretsarna vid Avebury och vid Stonehenge i södra 
England. Sannolikt ha dock dessa stenar ej blifvit resta af kelterna, utan af deras föregångare. Öfver hufvud torde 
vi göra bäst i att här lämna å sido fornlämningarna, som för öfrigt på ett utmärkt sätt blifvit skildrade i sitt 
sammanhang af H. Hildebrand i »De förhistoriska folken i Europa». 

Kelternas enskilda bostäder ha ej kunnat lämna några tydliga spår efter sig. De uppfördes af bräder, som 
sammanhöllos af vide och betäktes med ett kupolformigt halmtak, så att det hela såg ut som en bikupa. Byten 
från jagten och kriget, särskildt slagna fienders hufvud, prydde utansidorna. De innehöllo blott ett rum; behöfdes 
flera sådana, uppfördes särskilda hus. Detta gäller i allmänhet om de förnämares ej mindre än om de ringares 
boningar, och vi kunna då lätt inse, att beskrifningen på Macbeths slott hos Shakespeare, med dess korridorer, 
pelare och tinnar mera passar in på en normandisk vassals än en keltisk stamhöfdings residens, eller, med andra 
ord, skalden för oss i detta afseende några århundraden framåt. Husgerådet var naturligtvis i älsta tider af 
enklaste slag; vi märka däribland det — liksom själfva huset — runda bordet, urbilden till konung Arturs 
riddarebord. På golfvet bredda djurhudar ersatte säng och stol. Då fienden hotade, drog sig denkeltiska 
landtbefolkningen med sina dyrbarheter inom de med murar och torn befästade städerna på öar eller ännu o ftare 
på svårtillgängliga höjder (däraf kommer sig, att de keltiska stadsnamnen så ofta sluta på -dunum, t. ex. 
Lugdunum, det n. v. Lyon, eller på -briga, t. ex. Nertobriga; båda betyda »befäst höjd» och motsvara till formen, 
det förra vårt fornnordiska tun, det senare vårt borg). Dessa keltiska befästningar kunde väl i allmänhet trotsa 
keltiska och germanska belägrare, men ej i längden motstå den högt utvecklade romerska belägringskonsten, 
något som nogsamt visade sig under C resårs krig. 

Till de keltiska männens drägt hörde en tätt åtsittande blus eller lifrock, motsvarande romarnas tunica, stundom 
med ett bälte kring lifvet. Öfver denna buro de en grofhårig mantel, som fästes med ett spänne vid skuldran. Hos 
romarna kom en dylik mantel — sagum — att höra till soldatdrägten. Bland kelterna väfdes den af ylle i bjärta 
färger, om hvilka deras ättlingar högskottarnas plaider kunna ge oss en liflig föreställning. I motsats mot de 
klassiska folken och germanerna buro kelterna byxor (braccas, ofta motsvarande både skodon och byxor); från 
dem ha vi fått både bruket och namnet brök, bekant från vår gamla hjälte Ragnar Lodbrok, d. v. s. »luden byxa». 
Germanskt pryderi kan således trösta sig med den reflexionen, att de »onämnbara» plaggen äro af främmande 
ursprung. Egendomligt är emellertid, att då nu den civiliserade mansbefolkningen blifvit keltiserad i anseende till 
underredet, ha högskottarna, äkta kelter, om de någonsin haft den, sedan lång tid tillbaka bortlagt den nationella 
persedeln och erinra med sina nakna ben sina germanska besegrare om de tider, då dessa vandrade i all sin råhet 
omkring i Germaniens urskogar och sumptrakter. 

Bland prydnader märka vi den berömda halsringen (torques) af guld, brons eller järn. Den var det förnämsta 
segerbyte som togs från den fallna fienden. Vidare armringar, bälten med metallbeslag, spännen, 
stundomemaljerade, örhängen, fingerringar, pärlband af bärnsten eller glas. Kring pannan buro de förnäma 
diadem af guld eller brons. Ett annat slags prydnad bör ej förglömmas: britannerna använde väjde (Isatis 
tinetoria) att färga huden blå, och de lära ha tatuerat sig med åtskilliga slags djurfigurer. 

Kelternas vigtigaste vapen förfärdigades först af brons, sedermera af järn; de voro: långa svärd och korta spjut 
samt dolkar med svängda spetsar för att sönderslita köttet. Vidare sköldar, aflånga och nära nog manshöga i 



Gallien, runda i Britannien. Båge och slunga voro ej mycket i bruk. Gallerna, men ej briterna buro hjälmar, 
prydda med djurbilder, i synnerhet fåglar. Deras styrka i striden låg i kavalleriet, ridande så väl som åkande. Det 
senare i synnerhet i Britannien, där de talrika, ofta med utstående liar försedda stridsvagnarna voro till stort men 
för C resårs här. Med otrolig snabbhet foro de längs de romerska lederna, och då den britiske kämpens spanande 
öga upptäkte en lucka i linien, störtade han sig genast in bland fienden, öfverlämnande hästarnas styrsel åt en 
körsven, som å sin sida visste att behändigt åter upptaga honom, då han måste draga sig tillbaka. 

Till kelternas näringsgrenar vid och efter C resårs tid hörde först och främst åkerbruket, som blomstrade särskildt 
i Gallien, där man t. o. m. förstod att öka jordens fruktbarhet genom gödning och dränering. Man odlade där 
hvete, hirs, hafre, korn, råg, bönor o. a.; af det förstnämnda bereddes öl, dels zythus med, dels corma utan t illsats 
af honung, vidare lin och hampa samt i södra Gallien olivträdet och vinrankan. Denna senare, efter författarnas 
enhälliga vitnesbörd, en mäktigt bidragande orsak till Galliens undergång, höll vid vår tidräknings början på att 
utbreda sig alt längre mot norr och väster. 

Äfven boskapsskötseln stod ganska högt och torde i Britannien ha varit det vigtigaste näringsfånget. Gallien 
prisas särskildt för sina ypperliga hästar; också voro gallerna iallmänhet lika skickliga ryttare som deras bröder på 
andra sidan kanalen goda körsvenner, och efter den romerska eröfringen uppstälde Gallien ett utmärkt kavalleri. 
Till den dagliga huskosten hörde stekt eller kokadt kött af nötkreatur och framför alt af svin; det senare hörde till 
deras — så väl som romarnas — vanliga kost; härtill dracks mjölk eller öl, då vin ej stod att få. Fisk var ej 
synnerligen omtykt. Till läckerheterna hörde åtskilligt vildt, som jagades med passion. Särskildt märkas gässen, 
som lefde och frodades i stor frihet vid Rhens stränder under afvaktan på att få släppa till sin lefver. Denna måtte 
redan då varit högt skattad: upprepade gånger fingo de vid Rhen stationerade bcfälhafvarna uppbära skarpt 
klander därföre, att de läto sina soldater jaga gäss för officerarnas kök i stället för att sköta sin tjänst. 

Äfven bärgsbruket drefs flitigt af kelterna, såsom intygas af en mängd uråldriga slagghögar i Fran kr ike och 
Britannien. Den keltiska järnålderns början tillhör snarare den förra än den senare hälften af årtusendet före 
Kristus. Särskildt var Noricum, motsvarande ungefär det n. v. Stcicrmark och södra delen af ärkehertigdömet 
Österrike, säte för en högt drifven järnindustri: det noriska svärdet skattades högt af romarna. Anmärkningsvärdt 
är, att kelter och germaner ha samma ord för »järn»: det fornirländska larn förutsätter, liksom det svenska ordet, 
en ursprungligare form eisarn, som vi också finna i gotiskan. Troligt är dock, att denna gemenskap ej är 
ursprunglig, utan beror på lån. Utom koppar, som vanligen blandades med från Britannien importeradt tenn, och 
järn bearbetades i Fran kri ke silfver; ja den romerske naturforskaren Plinius den äldre kallar försilfring en gallisk 
konst. Åtskilliga författare ha lämnat oss storståtliga skildringar af Fran kr ikes guldrikedom i forna tider. Så 
berättas det, att arvernernas konung Luerius, omgifven af sin stams stormän och af kringvandrande sångare, for 
på en silfverbeslagen vagn genom sitt rikesstäder, utströende guld med fulla händer och hållande öppen taffel. 
Något stöd för dylika, låt vara öfverdrifna skildringar ge de takika fynden af arverniska guldmynt. Troligt är 
dock, att denna metall till största delen infördes från utlandet genom köp eller såsom byte, då Fran kr ikes jord 
åtminstone numera har så ytterst litet att uppvisa af den samma. Bland Britanniens metaller märkas bly och 
särskildt tenn, som, så långt vi minnas tillbaka, utgjort en stående exportartikel från detta land. 

Industrien spelade en ej obetydlig roll särskildt hvad angår förfärdigandet af vapen, smycken och mynt, såsom 
skönjes af fomlämningarna. Kelterna synas äfven i väfning och färgning ha egt en viss konstfärdighet, utan 
tvifvel framkallad af deras förkärlek för lysande färger i drägten. 

Med de nämnda produkterna drefvo kelterna en liflig handel så väl sins emellan som med främmande folkslag. 
Talrika landsvägar och segelbara floder, som Seine, Loire, Garonne, Rhöne, underlättade handeln i Gallien. Man 
kan sluta till dess omfattning, då man vet, att arrendatorerna af tullarna kunde därpå samla oerhörda rikedomar. 
Mellan Gallien och Britannien egde också en omfattande sam färdsel rum. Det senare exporterade tenn och bly, 
säd och boskap, hudar, slafvar och jagthundar och införde i stället lyxartiklar af elfenben, bärnsten och glas. Den 
svåra seglatsen i Kanalen och på Oceanen hade hos kustfolken uppdrifvit skeppsbyggeriet och seglingskonsten 
till en höjd som slog romarna med häpnad. I synnerhet voro lädersegel och järnkettingar en nyhet för dessa. Både 



skepp och segel målades blå, på det att de på afstånd skulle för det späjande ögat sammanfalla med vattenytan 
eller himlahvalfvet. I södern var det naturligtvis romarna och de driftiga grekerna i Marseille och andra städer, 
som förmedlade utbytet af galliska naturalster mot de civiliserade folkens lyxartiklar och njutningsmedel. 

* 

Det keltiska samhällsskicket har naturligtvis i sin barndom genomgått samma utvecklingsstadier som de öfriga 
indo-europeiska folkens. Olikheten dem emellan faller visserligen starkt i ögonen, om man jämför den 
kulturutveckling, som de olika folken nått vid samma tidpunkt — låt vara vid vår tidräknings början. Helt annat 
blir resultatet, om man tager i befraktande, att det ena folket utvecklat sig snabbare än det andra och därföre med 
hvar andra jämför ej lika tidsepoker, utan likartade kulturepoker. Man finner då lätt, att kelternas kultur vid den 
nämnda tidpunkten i det närmaste motsvarar å ena sidan den som romare och greker lämnat bakom sig för flera 
århundraden sedan och å andra sidan den som efter kelterna först germaner, sedan slaver ha uppnått. Ett sådant 
betraktelsesätt förklarar i många afseenden olikheterna mellan de stamslägtade indo-europeiska folken. 

De ansatser till statsbildning, som vi iakttagit hos det indo-europeiska urfolket, hade ej blifvit synnerligen 
utvecklade af kelterna före deras beröring med romarna. Den högsta sociala enheten var i fredstider stammen (på 
irländska kallad tuath, som nära motsvarar det isländska |3jöå). Då stammen fick fasta bostäder, kom detta namn 
helt naturligt att också beteckna det område, som upptogs af stammen. Man jämföre hos oss SviJjjöå = svearnas 
stam eller folk. Det mäktigaste föreningsbandet mellan den keltiska stammens medlemmar var tron på ett 
gemensamt ursprung från någon »heros eponymos», ett karaktäristiskt drag för alt keltiskt samhällsskick. Att 
denna tro i många fall stödde sig på obevisade eller bevisligen falska förutsättningar — vi behöfva blott erinra 
oss de långa vandringarna, därmed följande täta uppblandningar med främmande folkslag, upptagande af 
fosterbarn från andra stammar o. s. v. — minskade ej dess sammanhållande kraft. Rättigheter och särskildt 
egendomsrätt inom stammen egde naturligtvis endast de fria, som ursprungligen med undantag af 
stammenshöfding stodo på jämlik fot. Boskap var från början den enskilda keltens förnämsta egendom; landet 
åter, på h vil ket stammen slagit sig ned, tillhörde denna gemensamt. En dylik ordning, naturlig för ett herdefolk, 
blef olämplig i samma mån som jordbruket vann insteg och öfvervigt. Så småningom afsöndrades då särskild 
åkerjord, som årligen utdelades i lotter till stammens medlemmar. Man hade således då 1) gemensam betesmark, 
2) åkerjord, som årligen utlottades mellan de olika familjerna. 

Stammens höfding (på irländska ri tuath; man jämföre vårt rik, som egentligen betyder »mäktig man») innehade 
sin värdighet såsom representant i älsta linien af stammens gemensamme ättefader. Värdigheten var visserligen 
ärftlig inom en viss familj, men å andra sidan kunde stammen fritt välja mellan dennas olika medlemmar. För att 
försäkra sig mot eventuella slitningar vid en höfdings död utsåg man ofta under hans lifstid en »tronföljare» (på 
irländska ri tanaise = »rex secundus». I älsta tider hade höfdingen i allmänhet högsta myndigheten inom 
stammen, särskildt som lagstiftare, domare och anförare i krig. Denna sist nämnda egenskap bibehöll höfdingen 
ständigt oförkränkt; de fredliga attributen åter utgallrades så småningom ur hans värdighet och anförtroddes åt 
särskilda ämbetsmän. En betydande sådan blef domaren. Andra åter synas ha utgått ur eller möjligen ännu 
tillhöra präst- eller druidståndet, såsom bard och historiograf. Dessutom borde ju alltid den utsedde efterträdaren 
utöfva ett visst inflytande, ja stundom stälde han sig rent af i spetsen för ett oppositionsparti. Före den tid, då 
man började årligen utskifta åkerjord, mottog höfdingen, för att kunna uppbära sin och stammens värdighet, 
frivilliga gåfvor af dennas medlemmar. Ensam hade han rätt att förfoga öfver stammens fäste (dun). Sedermera 
anslogs vid jordens utskiftning särskild taffeljord ej mindre åt honom än åt stammens ämbetsmän. 

Rättskipningen skilde sig ej väsentligen från våra egnaförfäders. Liksom hos dessa, svor den anklagade, om han 
så kunde, i förening med andra värjemålsed eller ock underkastade han sig pröfning genom gudsdom. Så friade 
sig en kvinna, då hon ej fann några som ville svära henne fri från beskyllningen för äktenskapsbrott, genom att 
prässa tungan mot en glödhet bronsyxa. Man jämföre härmed hvad som i en isländsk fornsång förtäljes om en för 
samma brott anklagad drottning: 

»Sänd du till Saxe (sade hon). Södermäns kung; Han kan vattnet viga I vällande kittel!» Sju hundra män In i hallen stego, Se'n stack 



konungens hustru Sin hand i kitteln. 

Till bottnen hon sträkte Bländhvit handlof Och tog där upp Ädelstenar; »Skåden nu, I kämpar, Att jag skuldfri är! Kännetecknet är 
heligt; Se, kitteln sjuder!» 

Då log hjärtat I hjältens bröst, När han Gudruns hand Såg hel och oskadd-. 

(Ur tredje kvädet om Gudrun efter Gödeckes öfversättning af »Eddan».) Dessa gudsdomars uppkomst är att söka 
i den allmänna föreställningen, att gudarna innebodde i elementen och genom dem verkade såsom brottets 
hämnare och oskuldens försvarare. 

Stöld straffades med stor stränghet, minst med frihetens, ofta med lifvets förlust. För dråp gälde visserligen i 
princip blodshämnden; men vanligen försonades de medböter, som uttogos af dråparen eller hans slägt, fördelade 
efter den större eller mindre graden af slägtskap. I vissa trakter tillföll en tredjedel af dessa böter stamhöfdingen 
och utgjorde under de vanligen stormiga tiderna en betydande inkomstpost; det öfriga delades mellan den dräptes 
slägtingar i samma förhållande som det utkräfts. 

Man skulle nu väntat, att dessa stammar med skärpt blick för ömsesidig likhet i religion, språk och samhällsskick 
samt under trycket af utlänskt öfvervåld skolat liksom grannarna, italer och germaner, förena sig till, om ej en 
enda, dock några få större enhetliga stater, så att i Fran kr ike bildats åtminstone ett galliskt (centralt) och ett 
belgiskt rike, och på de Britanniska öarna högst trenne olika stater: Wales, Irland och Skottland. Men däraf vardt 
föga. Ansatser saknas visserligen ej. Så sammanslöto sig redan tidigt i Irland flera stammar till en storstam (på 
irländska mor-tuath) med sin storstamhöfding, till hvilken stammarnas höfdingar stodo i ett slags 
vasallförhållande, symboliseradt genom ömsesidigt gifvande och mottagande af skänker. Dessa storstammar 
kunna anses motsvara de nuvarande provinserna Leinster, Ulster, Connaught och Munster. En femte sådan fans 
äfven, ryktbarast på den tiden af dem alla, därförc att dess storstamhöfding tidtals, men tyvärr endast tidtals, 
utsågs till ard-ri, d. v. s. storkonung öfver hela Irland. Det var från det i irländska sagan fräjdade T ara nära Dublin 
som denna myndighet utgick, och en sådan ard-ri var den i vår historiska inledning omnämnde Brian. Äfven i 
Skottland bildades genom en dylik sammanslutning först ett piktiskt, sedan ett skotskt rike, och i Frankrike 
saknades ju ej, som vi ofvan sett, enhetssträfvanden i synnerhet i farans stund. 

Så till vida gick ju den keltiska samhällsutvecklingen i en centraliserande riktning, i alt väsentligt parallel med 
den germanska: vi behöfva endast erinra oss huru i vårt eget land de olika häraden slöto sig samman till 
folklandoch dessa slutligen till ett rike. Men inom det keltiska samhället började redan tidigt denna utveckling att 
motarbetas af en annan, decentraliserande. Det är klart, att den ursprungliga jämlikheten inom stammen under 
tidernas lopp måste maka åt sig, så att personer med öfverlägsna själsegenskaper och särskildt driftige män, som 
förstodo att snabt öka sin lösegendom, bestående hufvudsakligen af boskap, snart skulle få ett visst öfvertag 
öfver den stora massan. Ty den årliga utdelningen af åkerjord stod alltid i förhållande till det antal boskapsdjur, 
hvarje familj egde. På detta sätt uppstod en rangskilnad emellan 1) »den underlägsne mannen» (på irländska fer 
midba, egentligen = man, som bor hos annan, af fer = det latinska vir och mid, motsvarande vårt midt) och 2) 
boaire ( af bo = det latinska bos »oxe» och aire »herre», motsvarande indernas arya och persernas airya »fri», 
»förnäm»). Den senares högre samhällsställning väkte helt naturligt önskan och beredde tillika utvägar att bevara 
det företräde, hans familj en gång vunnit därigenom, att samma land — möjligen då och då tillökt — ständigt 
utdelades åt den samma. När då detta fortgått under många slägtled, kom familjen slutligen att betrakta sig själf 
och af andra betraktas såsom verklig egare genom häfd afjorden, och så skapades en klass jorddrottar (på 
irländska flaith af samma rot som vårt välde). 

Å andra sidan gick det utför för åtskilliga familjer i följd af misshushållning eller öfverbefolkning, och för att 
kunna lifnära sig hade då de utfattiga medborgarna ingen annan utväg än att delvis uppgifva sin urgamla 
själfständighet, i det de blefvo landbor under någon förmögen jorddrott, öfvertogo en del af hans boskap jämte 
motsvarande jord och i ersättning lämnade åtskilliga utlagor in natura till den som de hyllade som öfverherre — 
en tydlig analogi till det senare feodalväsendet. Och i samma mån som jorddrottarna tillegnade sig alt mer och 
mer jord såsom —faktiskt åtminstone — ärftlig egendom, i samma mån minskades ju den jord, som återstod till 



utdelning bland de öfrige oberoende männen. Härtill kom, såsom nämdt, öfverbefolkning i den lägre klassen, och 
så måste alt flere oberoende män ställa sig under någon herres skydd och af honom mottaga boskap och jord. 

Detta är första upprinnelsen till det fräjdade klanväsendet, som spelat så stor roll i kelternas nyare historia för att 
ej tala om den nyare romanen. En klan (på irländska cland eller clann, ett kollektift ord = »ättlingar») bestod af 1) 
chefen, jorddrotten, 2) dennes närmaste slägtingar, som naturligtvis fingo sig anvisad den bästa jorden, 3) de frie 
män, som stält sig under chefens skydd och af honom mottagit förläning i jord och boskap. Af hvad vi ofvanför 
sagt, framgår emellertid, att klanen ej ursprungligen tillhört det keltiska samhällsskicket, hvars kärne i älsta tider 
var stammen; att klanen var en sekundär utbildning inom denna, hvilken visserligen endast i Högskottland hunnit 
få en fullständig afslutning, men som dock, då detta land ensamt bland alla keltiska kunnat häfda sitt oberoende 
in i nyare tid, kommit att befraktas som typisk för alt keltiskt samhällsskick. 

Men äro då icke, såsom saken vanligen framställes, »stam» och »klan» ett och det samma? Åtminstone ej 
ursprungligen, såsom vi kunna sluta redan däraf, att stamförfattningen, sådan vi ofvanför skildrat den, i sina 
grunddrag är utmärkande för andra indo-europeiska folks, särskildt germanernas tidigare utveckling, medan åter 
klanförfattningen ju skall vara något för kelterna egendomligt. Likheten mellan den keltiska stammen och klanen 
faller visserligen genast i ögonen. Alla medlemmar så väl af en stam som af en klan, hvilken enligt vår 
framställning bildade sig inom stammen, räknade slägt — vare sig nu med rätt eller orätt. Men å andra sidan 
rådde ursprungligen den väsentliga skilnaden, att i den förra egdes jorden af alla stammens medborgare 
gemensamt,och särskild taffeljord afsattes åt höfdingen och ämbetsmännen, medan åter i klanen all jord, ja 
egentligen också all boskap ansågs tillhöra chefen, som däraf efter godtycke tilldelade eller fråntog sina 
klansmän. Så fingo, som vi nämnt, de närmaste slägtingarna bättre och mera jord än de öfriga, men då under 
tidernas lopp den herskande linien fick slägtingar på ännu närmare håll, måste de förra till förmån för dessa 
senare lämna sin privilegierade ställning och försvinna i den stora massan. 

Men då funnos ju endast klaner, ej stammar i Skottland. Visserligen, och anledningen därtill ha vi väl att söka 
däri, att de stora stamhöfdingarna, följande de dem underordnade klanchefernas föredöme, med godo eller ondo, 
tillskansat sig eganderätt till stammens jord. Möjligen ha också söderns feodala ideer medverkat. Så uppslukades 
stammen af klanen, folkets egendom blef chefens. Och dock har ingen klass af herskare varit mera uppburen än 
denna, inga undersåtar visat större offervillighet än de fattiga klansmännen. 

Öfver alla dessa hade chefen oinskränkt myndighet, afgjorde tvister dem emellan och upptog skatter vid sådana 
högtidliga tillfällen som en dotters giftermål, »palatsets» nybygnad eller då det gälde att inför främlingar 
representera klanen. Vid vigtiga besluts fattande rådgjorde han med klanens ypperste, men var ej bunden af deras 
mening. I krig var han själfskrifven anförare för sina klansmän, som uttågade man ur huse. Sold gafs ej. 
Förnödenheter medtog en hvar för eget behof eller skaffade sig dem genom plundring, om hvars berättigande 
man ej hyste det minsta tvifvel. Aldrig hände det, att klanen svek sin chef, men väl kunde det hända, att denne 
svek den gemensamma saken, om ärfd fiendskap uppflammade mellan olika klaner i samma här eller den utsedde 
öfverbefälhafvaren ej fäste tillbörligt afseende vid hans värdighet. Kände han sig aldrig så litet sårad i sin höga 
tanke om sig och sin klan, såsammankallade han helt enkelt denna och lämnade hären till och med om det 
omedelbart stundade till sttid. Falsk hederskänsla vägde mer än fosterlandets sak. Denna brist på lydnad och på 
enhet i befälet gjorde, att ofta nog talrika härar helt plötsligt upplöstes af obetydliga och för utanför stående 
alldeles oförklarliga anledningar. 

En märklig sed var fosterskapet (på engelska fosterage), bestående däri att de förnäma utlämnade sina barn åt de 
ringare klansmännen att uppfostras. Härigenom underhölls en viss känsla af jämlikhet mellan de olika stam- eller 
klanmedlemmarna. Visserligen berättigade högre börd till vissa sociala företräden, men dessa funnos endast till 
för de fullvuxna; de omyndiga borde uppfostras till samman med barn af en lägre samhällsställning, deltaga i 
deras lekar och arbete och så lära sig att lyda först, befalla sedan, att lefva enkelt och måttligt, äfven då 
sedermera håfvorna ökades. Vi vilja dock ej förtiga, att längre fram i tiden gåfvos noggranna föreskrifter om den 
mat, som skulle bestås de olika klassernas barn, naturligtvis mot motsvarande vedergällning. Lämnade någon af 



den lägre klassen ut ett barn till uppfostran — något som visserligen ej gärna kunde ofta förekomma — skulle 
detta lefva på salt smör och vatten eller kärnmjölksvälling, afredd med hafremjöl. Sönerna till en klanchef fingo 
färskt smör samt mjölkvälling, afredd med kornmjöl. Sönerna åter till en stamhöfding smorde sig med honung 
och mjölkvälling, afredd med hvetemjöl. 

Trots sådan olika behandling bidrog detta fostbrödraskap mäktigt att sammanhålla högre och lägre inom klanen 
och höll lefvande hos alla känslan af en gemensam ättledning, och i farans stund gingo de lågättade 
fosterbröderna med hänförelse i döden för sin chef och broder. 

Ett samhällsskick, som hvilar på principen af en endas eganderätt till jorden, måste emellertid snart stelna i 
trånga former. Under rörelsens första början, då förhållandena voro mera flytande, kunde visserligen en klan i sig 
upptagaandra och få en rätt stor omfattning, men så småningom blef genom vanans makt bandet mellan chefen 
och klansmännen så hårdt knutet, att en sammansmältning af skilda klaner ej längre var tänkbar, om ej så att den 
ena fullständigt utrotades, och den segrande tog dess område i besittning, såsom någon gång inträffade under de 
blodiga fäjderna i Skottlands högländer. Så måste klanbildningen förlama alla ansatser till enhetssträfvande och 
försvåra motståndet mot omgifvande bättre organiserade samhällen. 

Vi nämnde, att ett fullständigt genomförande af ett klanväsen, som i sig uppslukar alla äldre samhällsformer, 
endast egde rum i det rent keltiska, d. v. s. norra och västra Skottland. I söder och öster öfvergick det keltiska 
vasallsystemet till ett germanskt — stamhöfdingen blcfjarl — under angelsachsarnas starka påtryckning, som 
gjorde sig mindre känd i bärgstrakterna, där kronans myndighet var jämförelsevis mera svag; stark var den 
ingenstädes. Här bildade sig dessa klaner, som blefvo så fräjdade i historien och dikten och i den allmänna 
föreställningen gälla som det renaste uttryck af keltisk samfundsanda. De voro dels större, såsom Campbell i 
västern, hvars hufvudman, den keltiska Mac Callum Mor, numera hertig af Argyle, kunde samla kring sig 5000 
vapenföra män, dels mindre, som knapt kunde uppvisa några hundra; till sina ärfda politiska tänkesätt dels 
liberala, såsom den nämnda Campbell, dels konservativa, såsom denna klans förbittrade fiende Macdonald. Mac 
är »son», det fornnordiska mogr; alla medlemmar af en klan bära dennas namn, ofta föregånget af mac. Under 
tidernas lopp blefvo dessa klan-namn ofta mycket förvanskade; häraf begagnade sig klanens historieskrifvare för 
att genom en oskyldig förfalskning i spetsen af eller inuti slägtleden foga berömda namn, som i någon mån 
påminde om klanens, men i verkligheten aldrig tillhört denna. Så föregaf sig klanen Grig stamma från en stor 
konung Gregoriuso. s. v. Dock, en närmare skildring af högskottarna torde här vara öfverflödig, då den står att 
finna i så lätt tillgängliga böcker som Macaulays Englands historia och Walter Scotts dikter och romaner. 

Huru förhållandena skulle gestaltat sig i de öfriga keltiska landen, om dessa förmått bevara sin själfständighet, 
kunna vi ej säga, då främmande våld förkväft de gryende ansatserna till klanbildning. Så i Irland. Så företer 
Wales under sitt oberoendes dagar en ständig kamp mellan centraliserande och upplösande tendenser. Tid efter 
annan lyckades det visserligen för en furste (brennin af ett äldre brigantin och detta af briga »borg») att genom 
arf eller eröfring draga under sin maktsfer samtliga stammarna, men hvarje sådan sammanslutning åtföljdes snart 
af ny styckning, enär vid furstens död riket i regeln delades mellan sönerna. Känslan af nationell enhet 
utplånades visserligen aldrig — den kan sägas fortlefva ännu i dag — men olyckligtvis fick den så ofta ge vika 
för afunden mellan stammarna, hvilken slutligen gick så långt, att några af dessa kallade till sin hjälp den 
gemensamma engelska arffienden, med hvad resultat veta vi redan. 

Långt före Cassars ankomst till Frankrike hade stamförfattningen där slagit fasta rötter och enhetssträfvandet fått 
sitt uttryck i — visserligen mycket växlande och omtvistade — stamförbund eller hegemonier. Så stodo det 
egentliga Galliens 36 stammar (eller rättare storstammar, motsvarande de irländska mor-tuath Leinster o. s. v.; 
Cassar kallar dem civitates) under heduernas (mellan öfre Loire och Saöne) hegemoni, liksom helgernas 15 delvis 
germanska stammar bildade ett inom sig slutet helt. Men å andra sidan hade klanväsendet redan vunnit insteg på 
samma sätt, om ock ej under fullt samma former som i Britannien. Kring klanchefen (af Caesar kallad eques 
»riddare») slöt sig en större eller mindre skara ambacti »klienter». En helvetier Orgetorix förfogade öfver en hel 



här sådana.mer än 10000 man. Dessa klienter understödde sin chef äfven då han, såsom den nämnde, gjorde sig 
skyldig till högförräderi, liksom chefen å sin sida var skyldig att skydda de sina mot alt öfvervåld. Emellertid 
synes det icke ha varit så mycket tron på gemensam härkomst som sammanhållit klanen — hvarför också detta 
namn här är oegentligt — utan den liknade mera det germanska följet, hade liksom detta ett mera militäriskt än 
socialt syfte. 

Sedan flere mansåldrar före Cassar hade klancheferna arbetat på att undergräfva stamhöfdingamas (reges) 
myndighet och hade verkligen i de flesta stammarna lyckats ersätta den med en aristokratisk styrelseform, under 
hvilken den stora massan led svårt betryck. De ständiga slitningar, som söndrade icke blott staterna utan ofta nog 
familjerna, röjde tydligt nog denna styrelseforms vanmakt. Också måste den, då allting stod på spel, ge vika för 
den väldiga, hela Gallien omfattande demokratiska rörelse, i hvars spets Vercingetorix trädde. Hatad och förföljd 
af adeln, vände sig denne med en i de keltiska häfderna sällspord framgång till den stora massan, hvars då 
upplågande fosterländska hänförelse rykte alt med sig. Det lider intet tvifvel, att om denne nationalhjälte segrat, 
han blifvit hvad Napoleon sedan blef: Fran kri kes envåldsherre, men troligen ock fått ett liknande slut. 

* 


Religion. 

Den föreställning, man sedan gammalt gjort sig om kelternas religion, tarfvar väsentliga rättelser. Man har 
betraktat den samma såsom ett slags filosofiskt system, åt hvilket man gifvit namnet druidism, såsom en storartad 
idebygnad, till sitt sanna väsen känd endast af några få invigda, hvilka omsatte de djupa tankarna i glänsande, 
poetiska myter för den okunniga hopens räkning. Det skimmer, som gärna breder sig öfver en dunkel forntid, 
fosterländsk hänförelseför den svaga gryningen till en nationell odling och stödet af några ej alltid tillförlitliga 
vitnesbörd af antika författare, alt detta har bidragit att förläna druiderna och deras religion en betydelse, som ej 
motsvaras af den historiska verkligheten. Den jämförande mytologien har lärt oss att se dessa forntidens 
religioner i ett annat ljus. De äro hvarken lämningar af urtida vishet eller — hvad de gärna vilja gifva sig ut för 
att vara — meddelade genom särskilda uppenbarelser. De ha sin rot i den svaga och okunniga människans 
farhågor och förhoppningar, de motsvara endast de behof, som göra sig kända på hvarje särskildt kulturstadium, 
de kunna visserligen släpa med sig i form af religiösa ceremonier oförstådda eller missförstådda bruk och åsigter 
från hädanfarna dagar, men före sin tid gå de aldrig. 

Från sitt urhem medförde kelterna en tvåfaldig dyrkan, dels af de aflidna fäderna, dels af de mest framträdande 
naturföreteelserna, såsom himmelen, solen, åskan o. a. I hvad förhållande dessa båda stå till hvar andra, är ej rätt 
klart. Visst är åtminstone, att den förra är den äldre och ännu förekommer allmänt bland vilda och halfvilda 
folkstammar. Kelten menade, att de aflidna fortsatte sitt lif i en annan, visserligen dunklare värld. Vid 
begrafningen offrades där fö re vapen, redskap, matvaror, hästar, hundar, ja någon tid före C resårs uppträdande till 
och med slafvar, som tillhört den aflidna, på det denna ej ann och obetjänad skulle möta nya öden i sitt nya och 
ovissa lif. Och utan tvifvel fortsatte kelterna, liksom deras stamfränder, att på bestämda tider egna dylika gärder 
åt de aflidna fäderna, åtminstone ända till dess hågkomsten af de särskilda individerna förbleknat, och i det andra 
lifvet in träd t nya personer, som hade närmare anspråk på de efterlefvandes offervillighet. 

Då vi med Grusar säga om kelterna, att de trodde på eller att druiderna lärde själens odödlighet, få vi ej fatta dessa 
båda ord i deras moderna, skarpt begränsade betydelse. Snarare tänkte sig kelterna, att den från denna 
världenafsomnade fortlefde i ett slags skenkropp, ungefär sådan som han tedde sig för dem i drömmar; men 
troligtvis grubblade de ej mycket öfver de individers öde, som ej längre fortlefde i de efterlämnades minne, ej 
längre hade del af några offergåfvor. En forntida författare nämner, att kelterna voro så fast öfvertygade om ett lif 
efter detta, att de till och med utlånade penningar att betalas i detta andra lif. Vi tvifla visserligen på, att en nutida 
bankir skulle ge så liberala vilkor; dock bevisar ej det nämnda faktum — om det öfver hufvud är ett sådant — att 
kelternas odödlighets tro var starkare än vår, endast att den var af mera sinlig art. 



En annan af druidernas satser har vållat de lärde stort hufvudbry. Cassar säger, att de sökte bland menigheten 
inplanta den tro, att de aflidnas själar öfvergingo i andra personer. Somliga mena, att de hämtat denna lära från 
egypterna, andra att den blifvit dem meddelad af grekiska, särskildt pytagoreiska kolonister i Gallien. Bevis för 
vare sig det ena eller andra finnas emellertid ej, och för våra dagars antropologi är knuten ej så synnerligen svår 
att lösa. Den nämnda tron uppträder nämligen på vidt skilda håll hos ociviliserade stammar och synes i väsentlig 
mån ha sin källa i deras orediga föreställningar om ett kommande lif. Än göra hustrurna vallfärder till fräjdade 
stamfäders grafvar, i hopp att dessas andar benäget skola taga sin bostad i de barn, de skola föda, än tror man, att 
ett barn, som blifvit uppkalladt efter en afliden — för vilden är namnet vida mer än ett blott tecken — också skall 
få i arf dennas natur. Det är bekant, att en dylik tro kan, såsom hos inderna, utveckla sig till ett i hög grad 
inveckladt filosofiskt system. C resårs ord stämma emellertid otvunget öfverens med den enkla uppfattning vi 
antydt. 

Kelternas panteon ter sig för oss i mycket dunkel belysning, något som hufvudsakligen beror däipå, att Cassar 
vid uppräknandet af deras gudomligheter ej ger oss de inhemska namnen, utan de mot dem närmast svarande 
romerskagudarnas namn. Detta är visserligen att beklaga, ja en och annan har till och med riktat den 
beskyllningen mot C rusar, att han gjort detta af politiska skäl: för att ge impulsen åt den sedermera försiggångna 
sammansmältningen af romersk och keltisk gudalära. Men det samma hade långt förut skett vid omplanteringen 
af de grekiska gudomligheterna på italisk jord, och månne man ej till och med i våra dagar kan finna mången, 
som talar om Juno och Mars, då han menar Hera och Ares? Vi måste då ursäkta C rusar och i stället söka ur 
inskrifter och andra urkunder få reda på de motsvarande keltiska namnen. 

Ett sådant är Esus, äfven skrifvet Hesus. Nutidens mest berömde forskare i keltiska språk, irländaren Whitley 
Stokes, menar visserligen, att detta ord härledes från en rot is (i fornindiska ish), som betyder »önska», »bedja»; 
men det kan också vara samma ord som vårt »ås», det gotiska ans. I keltiska språk liksom i nordiska bortfaller 
nämligen n i förbindelsen ens. Härtill stämmer väl, att namnet Esus icke tillägges någon särskild gudomlighet 
och således väl kan, liksom vårt »ås», ursprungligen ha betydt »stödjare», »stödjande gud» i allmänhet. 

Den gud, som dyrkades mest, var Mercurius, säger Grusar. Man har funnit en massa bildstoder af honom, men 
tyvärr icke hans keltiska namn, så vida det ej skulle vara Teutates eller Toutates, egentligen = folkguden, af ett 
ord motsvarande det isländska Jojöö i t. ex. SvlJjjöö. Hans verksamhet: upptäkten af konster och vetenskaper, 
uppsigten öfver vägar, torg och gränsstenar, synes ha varit så ensartad med den klassiske gudens, att denne 
mycket snart fullständigt utträngde honom. En hel del ställen: Montmercure, Mercoire, Mercurette o. s. v. äro 
uppkallade efter honom. Hans stöder restes på höjder. Om ock hufvudsätet för hans dyrkan var Auvergne, var 
han i högre grad än någon annan gallernas nationalgud. 

Vidare ha vi Borvo eller Bormo = Apollo. Dennedyrkades mest såsom det helande vattnets gudom och hade sitt 
förnämsta residens i Aix med dess varma bad. Bourbonerna härleda från honom sitt namn, och deras trogne, fast 
olycksbringande tjänare Polignac står i samma förbindelse till hans klassiske like Apollo (med bortfallet a). 

Krigsguden hade bland kelterna flera, troligen lokala representanter. Vi ha Caturix = »den i striden mäktige», af 
catu »strid», som, så besynnerligt det än kan låta, noga motsvarar det isländska gudanamnet Höör, och rix = det 
latinska rex, vårt »rik». Vidare Camulus, motsvarande det irländska Cumhal, namnet på Fingals fader. Fingal är 
nämligen = Finn mac Cumhail, d. ä. Finn Cumhals son. Äfven det täcka könet är representeradt genom 
krigsgudinnor: en sådan är Catubodua, af det nämnda catu »strid», troligen = »stridens budbärarinna». 

Åskans gud kallas i inskrifter Tanarus, som motsvarar det fornengelska Jmnor, nu thunder »åska», och vår egen 
Tor. Liksom denne med hammar, är Tanarus utrustad med klubba. Hos en klassisk författare heter han Taran is, 
som utan tvifvel haft samma betydelse, då taran i den korniska och torrun i den walesiska dialekten betyda åska. 

En hästgudinna Epona (epo är det latinska equus »häst») synes vara egendomlig för gallerna, som drefvo en 
omfattande hästafvel. Hon afbildas vanligen sittande på ett sto. Äfven omtalas en Hercules-Ogmios. Nu kallas 
det i Irland och Wales inhemska alfabetet ogam; den grekiske halfguden har således till slut fått den oväntade 



uppgiften att gå och gälla som skrifkonstens uppfinnare. 


Bland gudar, som dyrkades särskildt i Britannien, märka vi hafvets gud, Lir, som vi hos Shakespeare återfinna 
som den olycklige konung Lear. 

Utom dessa större gudomligheter, som af gallerna snart nog utbyttes mot de mäktigare romerska, funnos en hel 
mängd mindre lokala sådana. För kelten, som för greken och romaren, var hela naturen full af medvetet lif: 
hvarjebärg, skog, flod, källa hade sin särskilda gudom. Vidare hade de slägt- och familjegudar, svarande mot 
romarnas larer och penater. De anropades såsom »mödrar» och afbildas ofta med ett barn i knäet. Många sådana 
småstoder ha kommit vidskepelsen väl till pass: den okunniga franska landtbefolkningen har i dem sett »jungfru- 
Maria-bilder», och det är icke lätt att säga, huru många »underverk» dessa lämningar af heden tro oförskyldt nog 
kommit att utföra. 

Gallerna hade en mängd religiösa ceremonier. Och detta är lätt förklarligt. Ständigt ett mål för naturkrafternas 
tryckande makt, lefver den okunniga människan i oaflåtlig kamp med dessa osynliga fiender, som än krossa 
hennes förhoppningar om en rik äring, än slå hennes boskap med pesten, än nedlägga henne själf på sjukbädden. 
Af egen kraft förmår hon intet mot dem; hennes enda hopp står till andra öfvernaturliga makter, som möjligen 
vilja bistå henne i den ojämna sttiden. Men blott få är det gifvet att kunna träda i beröring med dessa 
hemlighetsfulla väsen, och det är med dessa utvaldas tillhjälp som den stora massan söker lindring i tillvarons 
elände. Sådana voro bland kelterna de berömda druiderna. I själfva verket stå dock dessa föga öfver indianernas 
medicinmän. Liksom dessa voro de trollkarlar, som med ledning af läglarnas flygt eller offerdjurens, inelfvor 
förutsade framtiden och särskildt spådde regn eller vackert väder. De voro tillika läkare, som åt de sjuke beredde 
dekokter af helande — eller icke helande plantor. Att äfven dessa botemedel fingo sin del af folkets vördnad, är 
helt naturligt, och sannolikt ha vi att på detta sätt förklara den storartade dyrkan, som egnades misteln, hvilken 
säkerligen varit ett medel mot åkommor. Sex dagar efter nytändning tågade druiderna i högtidlig procession till 
en ekskog, där denna heliga parasitört växte; öfversteprästen afskar den med en guldskära och lät den nedfalla på 
en hvit mantel; därefter offrades tvänne snöhvita tjurar, som ännu ej burit oket. Som bekant, spelar misteln en 
vigtig roll i vårBaldersmyt; om detta beror på lån från kelterna, kunna vi ännu ej med säkerhet afgöra. Klassiska 
författare och andra efter dem ha i den nämnda dyrkan af misteln velat se druidismens kärne; men den skildrade 
ceremonien var blott ett af gallernas många religionsbruk, som tyvärr icke alla voro af lika oskyldig art. 
Människooffer för enskildas eller statens räkning voro ej sällsynta. För att afvända döden från den sjuka, ett 
blodigt nederlag från hären ansågs nödvändigt att offra lif för lif. Ett ohyggligt offerbruk var att innesluta 
lefvande människor i ofantliga, af vide hopflätade beläten och så uppbränna det hela. Sorgligt nog lär ett slags 
mildrad form af detta bruk fortlefva i Frankrike, i det videkorgar med lefvande djur slungas i 
midsommarseldarna, som själfva äro i kristen form omklädda minnen från hedna dagar - . Oskyldigare äro de offer, 
bestående af kransar eller dylikt, som ännu i dag nedläggas vid källor. 

Om druidernas vetenskapliga insigter få vi icke göra oss några höga föreställningar - . Att de i sin egenskap af siare 
och läkare haft en del naturvetenskapliga föreställningar - och på erfarenhetens väg nått till en närmare kännedom 
af åtskilliga naturföreteelser, må vara sant; men vi måste på det bestämdaste bestrida, att de i detta afseende stått 
högt öfver sin bildade samtid. Oinvigda vilja gärna tro, att hemliga skrån ega ett högre vetande än deras samtida, 
glömmande att mänskligheten går - framåt i ljuset, ej i det mörka. Möjligt är - också, att en och annan druid gjort 
bekantskap med grekisk filosofi; i sådant fall blef han nog ett slags fritänkare, ett motstycke till sina 
ämbetsbröder i Rom, augurerna, hvilka ej kunde se hvar - andra i ansigtet utan att skratta. Märkligt är - , att Csesar ej 
på något ställe nämner, att hans gode vän heduern Divitiacus var - en druid; för denna upplysning stå vi i 
förbindelse hos Cicero, som säger: »jag har - känt heduern Divitiacus, som förklarade sig ha god kännedom om 
naturen och förutsade framtiden.» Utan tvifvel har Caesar - honomatt tacka för sin i det hela riktiga, fast kanske af 
sagesmannen något utsmyckade skildring af druiderna. Från honom härrör väl då också den åsigten, att 
druidkulten införts till Gallien från Britannien. Detta är - dock icke gärna möjligt, men vi kunna lätt förklara en 
dylik mening, om vi betänka, att Britannien i följd af sitt afskilda läge behållit druidismen mera ren och oberörd 



af »moderna» läror, så att de unga ämnessvennerna ofta reste öfver kanalen för att blifva mer ortodoxa. För öfrigt 
tillägger Cassar försigtigt: »det tros». 

Politisk betydelse hade de galliska druiderna på C resårs tid så godt som ingen: de spelade ej någon roll i den 
väldiga kampen mot Rom. I Britannien däremot eldade manliga och kvinliga druider genom skräckinjagande 
ceremonier befolkningen till strid mot in kr äktarna. Och i Irland utöfvade druiderna i egenskap af rådgifvare åt 
furstarna ett ej ringa inflytande på statsärendenas gång. Sannolikt hade också de galliska druiderna förr i tiden 
haft ett sådant, som dock så småningom undergräfts af klancheferna. 

I socialt afseende däremot stodo druiderna naturligtvis högt och åtnjöto stora förmånsrätter, särskildt frihet från 
värnepligt och skatter. Ej underligt därföre, att den galliska ungdomen kände en stark dragningskraft till detta 
stånd, och att föräldrar ifrigt sträfvade att få sina förhoppningsfulla söner in i druidskolorna. Kursen i dessa synes 
ha varit rätt dryg, då några behöfde tjugo år för den samma; metoden åter var - mycket enkel, så till vida som 
lärjungarna endast hade att lära sig utantill troslärorna, hvilka ej fingo skriftligen upptecknas, lika litet som deras 
fränder indernas heliga sånger. 

Rättsväsendet låg i Gallien nästan helt och hållet i druidernas händer. Så väl stater som enskilda lydde under 
deras domvärjo, hvilken omfattade både civila och kriminella mål. På en bestämd tid samlades i trakten kring det 
n. v. Chartres alla, som hade några rättstvister att underställadruidernas afgörande. Då dom fallit, var - det klokast 
att rätta sig därefter, enär - den tredskande blef bannlyst, förlorade alla sina medborgerliga rättigheter och 
befraktades som en moraliskt pestsmittad person. 

Om druidernas inre organisation veta vi knapt mer, än att de hade en högste föreståndare, vald för lifstiden. Efter 
hans död utsågs den värdigaste till hans efterträdare; funnos flere kandidater, afgjordes valet genom omröstning 
eller — vapen. 

Den romerska eröfringen och i ännu högre grad den romerska civilisationen gjorde snart slut på druidernas 
inflytande. De förlorade sina privilegier: skattefrihet och domsrätt; deras rika tempelskatter hade C tesar redan 
tillgodogjort sig. Så småningom sammansmälte också den galliska religionen med den romerska. Att våldsamt 
utrota den låg ej i den romerska statskonstens anda. Ett och annat uttryck hos klassiska författare synes 
visserligen innebära något dylikt; men detta kan ej gärna betyda annat, än att sådana afskyvärda utväxter på 
keltiska religionen som människooffer förbjödos, och att druidernas privilegier upphäfdes. Samma politik således 
som den engelsmännen följa i Ostindien, då de väl i allmänhet tolerera brahmanernas religion, men förbjuda 
sådana gräsligheter som enkornas uppbrännande på de aflidna männens bål. 

Men äfven om druidismen sjönk mera för inre svaghet än yttre tryck, kunna vi lätt förstå att druiderna under 
kejsartiden skulle med saknad erinra sig de gamla goda tiderna. Nog hände det väl, att en och annan bonde kom i 
tysthet med sin offergåfva och anlitade deras bemedling för att blifva frisk eller få vackert väder, men med deras 
glans och makt var - det oåterkalleligen slut. Endast en gång gjorde de ett fruktlöst försök att återvinna den genom 
att kraftigt understödja ett germanskt-galliskt uppror mot slutet af sextio-talet e. K. Då profeterade de också, att 
herraväldet öfver världen skulle öfvergå till de transalpinska folken, enspådom, som visserligen också gick i 
fullbordan — med tiden. 

Den romerska statskonsten åstadkom ej så omfattande omgestaltningar' i Britannien som i Gallien. I det förra 
landet öfvergick den gamla keltiska religionen mera direkt, utan förmedling af den romerska statsreligionen, i 
kristendomen. Enligt sagan predikades denna därstädes redan i andra, ja första århundradet; men historien vet 
ingenting därom och förlägger dess införande till det tredje och dess upphöjande till statsreligion där så väl som i 
det öfriga romerska riket till det fjärde århundradet. I själfva Britannien kväfdes dock för en tid det kristna 
utsädet genom de hedniska anglernas och sachsarnas eröfring. Till Irland åter kom kristendomen något senare, 
men fann där - en tacksam jordmån och gaf i sanning hundrafald frukt. Kring Irlands apostel, den helige Patrik, har 
naturligtvis legenden gjutit sitt bländande skimmer, så att vi nu omöjligen kunna skilja sanning från dikt. Han 
synes emellertid som yngling ha blifvit af sjöröfvare förd från Britannien till Irland, där - han genast började med 
djärfhet och framgång predika sin medförda tro. Druiderna, folkets präster och furstarmas rådgifvare, gjorde 



visserligen ett förbittradt motstånd, men hvad hjälpte det mot den inspirerade aposteln. En forntida skald sjunger 
om honom: 

»Vi ära den helige Patrik, Irlands förste apostel; Fräjdadt är hans namn, underbart, en flamma som döpte 
hedningar. Han kämpade mot hårdhjärtade druider, Han nedstötte de stolte Med hjälp af vår konung i den ljusa 
himmeln; Han renade det ängsrika Erins talrika ätt. Vi bedja till Patrik, vår förste apostel, Som vid domen skall 
rädda oss från att hemfalla Åt de mörka demonernas illvilja. Gud vare med mig nu då jag beder till Patrik.» 

Sedan kristendomen blifvit enrådande i Irland, sköt den där de härligaste blommor. Ej blott blef Irland själftunder 
de följande århundradena en fristad för den fromhet och den lärdom, som under dessa mörka tider trängdes 
tillbaka i det öfriga Europa. I talrika kloster sysselsatte sig de irländska munkarna med att afskrifva latinska 
texter, och att detta ej skedde rent mekaniskt, framgår däraf, att de emellanåt öfver de latinska orden skrefvo de 
motsvarande på irländska, en sak som kommit den keltiska språkforskningen väl till pass. Men ej nog härmed: 
den irländska kyrkan utöfvade tillika en omfattande missionsverksamhet, som vida öfver Europa utbredde 
kristendom och lärd odling. Från den samma grundlädes kloster i Sankt Gallen (Schweiz), Wtirzburg, Carlsruhe, 
Milano och annanstädes, och öfveralt ha dessa lämnat vackra minnen af sina lärda mödor. 

Det närmaste fältet för den irländska kyrkans omvändelsenit var visserligen Storbritannien; men hvarje försök att 
utbreda kristendomen i det egentliga England måste stranda på stamhatet mellan kelter och angelsachsar, hvilka 
senare i stället mottogo kristendomen från Ronr. Så nrycket större framgång hade omvändelseverket bland 
stamfränderna i Skottland. Där grundades på klippön Iona ett kloster af irländaren Columbanus, en verklig typ 
för en nredeltidsprelat. Hans karaktär var rik på motsägelser: vekhet och vredesutbrott, erkänsla och hämndlusta 
beherskade hononr önrsom; i sitt sätt att vara visade han än en frånstötande sträfhet, än hofmannens sirliga later. 
Lika nrycket sonr sin kyrka älskade han sitt nya fosterland och dess skaldekonst. Eremitlifvets ensliga 
betraktelser hade ej något lockande för denne man, af naturen danad nrera för krigarens än munkens värf. Från 
sitt kloster företog han ock ständiga korståg genonr Skottland, predikande, omvändande, upplysande och 
tillrättavisande nrän och kvinnor, präster och lekmän, furstar och undersåtar. Hans vapen var en glödande 
vältalighet, sonr uppbars af en klangfull och genomträngande stänrnra; nren olik de fleste af sin starn, var han 
mäktig ej blott i ord, utan äfven i gärningar. 

Språk och literatur. 

Vi ha ofvanför nämnt, att kelterna under sin vandring genonr mellersta Europa delade sig i tvänne strönrnrar, af 
hvilka den ena vände sig åt väster, den andra åt norr och nordväst. Vitnesbörd onr denna tidiga skilsmässa bär 
ännu i våra dagar det keltiska språkets klyfning i två dialektgrupper: den kymriska och den gäliska. Vi kunna ej 
nred säkerhet säga, huru denna dialektskilnad gestaltade sig i forna tider; nren bland kända, nu lefvande eller 
utdöda munarter tillhöra följande den kymriska grenen: 1) de gamla gallernas i Fran kr ike språk (utdödt), 2) 
komiskan i sydvästra England (utdöd), 3) walesiskan eller kymriskan i inskränkt nrening i Wales och fordonr 
äfven på kuststräckan norr därom, sanrt 4) bretonskan, sonr öfverförts till Bretagne af flyktande briter. Till den 
gäliska grenen åter höra: 1) irländskan, 2) språket på ön Man, 3) högskotskan eller ersiskan, alla tre ännu 
lefvande. Hvart vi skola hänföra de munarter, sonr talades i mellersta Europa och i Mindre Asien (Galatien), veta 
vi i saknad af skriftliga minnesmärken icke nred bestämdhet; troligen dock till den kymriska grenen. Så nrycket 
är emellertid visst — och hvilken ofantlig kontrast nrot nutidens språkfördelning i Europa är det icke! — att 
omkring två århundraden före Kristus ett i det stora hela likartadt keltiskt språk talades från Skottland till södra 
Spanien, från Bretagne till Turkiet, för att ej tala onr uteliggarna i Mindre Asien. För den tidens förhållanden var 
keltiskan ett världsspråk liksom ock grekiskan, hvarmed den då stötte sanrnran. Och nu! nu ha dessa båda språk 
blifvit tillbakaträngda i hvar sin vrå af Europa. 

En egendomlighet, genrensanr för alla keltiska munarter, är att ett ursprungligt p öfveralt bortfallit. Detta låter 



besynnerligt för oss, som finna detta ljud mycket lätt att uttala och igenkänna det samma i barnets första 
stapplande försökatt tala; men saken är - höjd öfver alla tvifvel. Vårt ord full hänvisar enligt den s. k. Grimmska 
ljudlagen på ett börjande p, som vi också finna i det fornindiska prånas och det latinska plenus. Detta ord heter 
på fornwalesiska laun, fornbretonska leun, fornirländska lan. Denna allmänna öfverensstämmelse visar, att den 
märkliga ljudlagen om bortfallandet af p trädde i kraft/öre klyfningen i en kymrisk och en gälisk gren. 

Efter denna klyfning timade något annat, också mycket märkvärdigt, men nu blott inom den kymriska grenen. I 
de indo-europeiska språken är - kv (ofta skrifvet qu) en ej sällsynt ljudförbindelse. Denna behöllo också gälerna, 
medan åter kymrerna — egendomligt nog — förvandlade den just till det förut afskydda och utstötta p. Bevisen 
äro klara: mot det latinska quatuor »fyra» svara det forngalliska petor, ingående i sammansättningen petorritum 
»fyrhjulig vagn», det walesiska petguar, det komiska pesvar; det bretonska pevar i motsats till det fornirländska 
ccthir, det högskotska ccithir (båda med hårdt k-ljud). I och för sig är - öfvergången af kv till p ej något ovanligt: 
det samma eger rum i grekiskan, men det egendomliga ligger däri, att ett fordom bortkastadt ljud sedermera 
tränger sig in i stället för andra. Dessa ljudskiften lära oss en vigtig språkvetenskaplig sanning: att ett språk kan 
under sin utveckling i större eller mindre omfång växla karaktär och medgifva, ja omhulda hvad som förut 
förkastats, och tvärtom. Vid uppställandet och tillämpningen af ljudlagar - har därföre språkforskaren att noga 
tillse, att han ej utan vidare låter samma lag gälla för olika skeden af samma språks utveckling. 

Vi vända oss nu till de särskilda dialekterna och deras literatur. Om galliskan är - ej mycket att säga. Man har 
endast i behåll några inskrifter, hufvudsakligen innehållande dedikationer åt gudarna, samt en del ord, som blifvit 
upptagna i de klassiska språken. Men det nämnda förbehållet,att kv öfvergått till p, liknar det lilla, vi ha kvar - af 
galliskan, rätt mycket latinet, såsom också är - att vänta, då de voro grannspråk. Måhända har - denna likhet bidragit 
till, att det galliska språket så snabt gaf vika för latinet. 

Den walesiska (och äfven irländska) munarten företer åtskilliga egendomligheter - , som gifvit anledning till 
vidtsväfvande gissningar - . Så kunna prepositionerna mycket lätt sammansmälta med de personliga pronomen, t. 
ex. erof »för mig», erot »för dig» o. s. v. Nomen och verb äro ej så skarpt åtskilda som i allmänhet i de indo- 
europeiska språken. En och annan har - häri velat se inverkan af ett agglutinerande språk, taladt af urinvånare, som 
skulle vara beslägtade med madjarer och finnar - . Detta antagande strider emellertid mot den länge sedan gjorda 
iakttagelsen, att språk af väsentligen skild bygnad väl kunna låna ord, men aldrig böjningar - af hvar - andra. För 
öfrigt skulle man väl inom vår - egen språkfamilj kunna uppleta motsvarigheter till de nämnda språkföreteelserna: 
till den första de latinska mecum, tecum o. s. v. »med mig, dig»; till den andra den viga öfvergången från 
substantiv till verb i den moderna engelskan. 

Walesarnas (och äfven irländarnas) älsta skrift är - mycket egendomlig. Den kallas Ogam och har - utan tvifvel, 
liksom de germanska runorna, utgått närmast från det latinska alfabetet; men de olika ljuden betecknas ej genom 
skriftformer, som någorlunda svara mot de latinska, utan genom 1—5 streckar - , som placeras på följande sätt: 

Z är - lent s-ljud. Ogam-skriften förekommer vanligen på stenar, och den horisontala linien här - ofvan är - ej inristad, 
utan föreställer stenens kant, så att streckarna äroinristade på tvänne olika sammanstötande ytor. Ogamliteraturen 
är - mycket torftig, den består - nästan uteslutande af latinska eller latiniserade namn. Hvad som återstår af den 
samma, stammar till största delen från femte och sjätte århundradena; några inskrifter gå dock tillbaka till vår 
tidräknings början. Nyckeln till deras tolkning har - man fått i några inskrifter, som äro åtföljda af en latinsk 
öfversättning. Liksom runorna, ansågos ogam-tecknen ha en undergörande kraft. 

Under medeltiden blef Wales berömdt för sina till en kast eller skola sammanslutna barder. Än vandrade dessa 
från hus till hus att låta höra sina sånger och sitt harpospel, än vistades de vid furstens hof för att förhärliga hans 
bragder. De sånger, som nått till vår tid och med rätt eller orätt tillskrifvas Taliesin och andra fräjdade medeltida 
barder, äro till sitt historiska innehåll af mer än tvifvelaktig karaktär, men hvad man ej kan frånkänna dem är en 
glödande fosterlandskärlek. I nödens tider eldade barderna till kamp mot inkräktaren och höllo ständigt vakna 
minnet af en lysande forntid och hoppet om en ännu mera lysande framtid. Det var då ej underligt, att de 



engelska eröfrarnas förföljelselust i främsta rummet vände sig mot dem. Det är visserligen ej sant, att alla 
hängdes på en och samma dag, som vi läst i gamla läroböcker, men deras organisation och politiska betydelse 
omintetgjordes och för öfrigt, då fosterlandets träldom var af gjord, hvad hade de mera att sjunga om? 

Karaktäristisk för den walesiska literaturen är triaden, en sammanställning af trenne föremål, som författaren 
jämför, uppvisande deras likhet eller motsats. Se här en lustig sådan om de olika språken: »Det fans 
ursprungligen tre språk: det första talas i himmelen af Gud och änglarna, det andra är de heliga skrifternas språk, 
det tredje talades af Adam, då han jagats ur paradiset, och af hans efterkommande ända till förbistringen i Babel. 
Efter denna bevarades det ensamt hos kymrerna; alla andra språk, som utgått ur förbistringen, äro djäfvulens 
verk.»Den komiska dialekten är märkvärdig såsom den där i nyare tid fullständigt dukat under i kampen för 
tillvaron. För ungefär ett århundrade sedan (1778) dog den sista person, som talat korniska: Dolly Pentreath; den 
berömde språkforskaren Louis Lucien Bonaparte har rest en minnesvård åt henne och hennes språk. Dess 
efterlämnade literatur består förnämligast af religiösa skådespel i medeltidsstil. 

Vi gå nu för ett ögonblick öfver Kanalen. Bretonskan (bas-breton) är troligen ej den munart som talades i 
Bretagne af de gamla gallerna, utan den som medfördes af utvandrarna från Britannien. Ännu i tolfte århundradet 
kunde walesare och bretoner förstå hvarandra. Tack vare landets afskilda läge och invånarnas sega konservatism 
har bretonskan hållit sig mycket väl i västern af Bretagne, medan åter den östra delen helt och hållet uppslukats 
och den mellersta blifvit starkt anstucken af franskan. Vården om keltiska språket och literaturen har nu blifvit en 
nationalsak för fransmännen, och glädjande är, att forskningen i dessa ämnen, med uppgifvande af den gamla 
keltomanien, som ville förklara alt ur keltiska källor, numera föres i sant vetenskaplig anda. Den bretonska 
literaturen har haft en med den walesiska och korniska likartad utveckling; detta gäller särskildt om medeltidens 
bardliteratur och dramer. Dess största skatter äro dock de talrika folksånger och folksagor, som i vårt århundrade 
framdragas i ljuset. Det rent historiska intresse, man i början fäste vid dessa, har väl numera förbleknat, men så 
mycket större betydelse ha de som förtrupper i folksagans vandringar från öster till väster. 

Den kymriska literaturen under medeltiden erbjuder ej några säkra hållpunkter för språk- och kultur for skar en; 
men då vi ko mm a till Irland, nå vi fast mark. Dess älsta språkliga minnesmärken äro ogam-inskrifter från 
samma tid och med samma innehåll som de i Wales. Från nionde, kanske från åttonde århundradet förskrifver sig 
ett annat slags literatur, vigtig särskildt i lexikaliskt afseende: de s. k. glossorna.Då de irländska munkarna 
afskrefvo eller studerade latinska handskrifter, infogade de mellan raderna irländska öfversättningar af enskilda 
ord eller hela sentenser, ungefär som skolynglingar »skrifva öfver» i sina explikationslexor, visserligen ej af så 
rena motiv som de gamla munkarna. Sådana handskrifter finnas ej blott i Irland, utan öfveralt där de irländska 
missionärerna slogo sig ned: i Carlsruhe, S:t Gallen, Milano och annanstädes. Från senare tid — tolfte 
århundradet — stammar nedskrifvandet af den oss tillgängliga, omfattande historiska och sago-literaturen, 

Irlands stolthet och utan all fråga den vigtigaste källan för den gäliska, ja hela den keltiska medeltidskulturens 
historia. Äfven ur rent estetisk synpunkt ha dessa sagor stort värde för sin friska, saftiga ton och sina mästerliga 
detaljskildringal' från de irländska hjältarnas hvardagslif; i detta afseende ställa de sig värdigt vid sidan af de 
isländska sagorna. Vi meddela nedanför en af dem i öfversättning. 

Af dessa sagor och utförliga annaler, hvilka som vanligt sammanväfva myt och historia, gjorde i sjuttonde 
århundradet en irländsk munk 0'Clery (O betyder egentligen »sonson», liksom mac »son»), med tillhjälp af 
några andra, en väldig kompilation, kallad »De fyra mästarnas bok», hvilken nu blifvit utgifven i sju kvartband. 
Äfven ha vi en storartad lagsamling; Senchus mor (= den stora lagen; senchus kommer af roten sen i t. ex. det 
latinska senex »gammal» och betyder »gammal historia, lag»). En del af den tillskrifves den helige Patrik. De 
älsta handskrifterna af denna lagbok gå dock ej längre tillbaka än fjortonde århundradet. Visserligen äro de 
afskrifter af äldre sådana, men fåfängt skulle vara att söka fastställa någon viss tidpunkt för denna lags första 
upptecknande, i synnerhet som den ej bildar en helgjuten samling, utan består af flere (7) balkar, som högst 
sannolikt härröra från olika tider och olika författare. 



Den första och utan all fråga vidlyftigaste balkenbehandlar panträtten. Då boskap var den egentliga egendomen, 
var det denna, man tog i beslag som pant, och balken har mycket omständliga föreskrifter om huru panten skulle 
underhållas och huru den dag för dag öfvergick bit för bit till fordringsegaren. Märkligt är, att om gäldenären var 
en person af mycket högre rang än borgenären, borde denne, innan han vidtog utpantningen, stå fastande en viss 
tid utanför gäldenärens dörr och så antyda, att endast den yttersta nöd dref honom att vidtaga laga åtgärder. 
Samma eller liknande bruk återfinnes hos stamfränderna i Indien och Persien. 

Andra balken handlar om de panter, som i olika riken boende rättsökande borde gifva hvar andra för att garantera 
rättvisans ostörda gång. Den tredje meddelar noggranna föreskrifter om »fosterskapet», som vi förut s ki ldrat. 

Den fjärde och femte afhandla förhållandet mellan jordegare och arrendator, hvad ränta denne har att betala, huru 
denna ränta kan omsättas i dagsverken eller krigstjänst, och på hvilka vilkor uppsägning kan ske å ömse sidor. 

Den sjätte balken lofvar meddela familjerätten, men ger af den samma endast några stycken, som röra mannens 
och hustruns förhållande till hvarandra. Vanligen flyttar hustrun till mannen, som då är herre i huset. Emellertid 
kan det dock inträffa, att mannen delar sin hustrus bostad; då blir hon den högstbjudande. Äfven kunna de stanna 
hvar och en hos sig och förbli ömsesidigt oberoende; dock böra då enderas förbindelser godkännas af den andra 
för att få lagligt gällande kraft. 

Slutligen ha vi en sjunde balk om sak rätt och särskildt kontrakter. Stor hänsyn tages här till kyrkans rättigheter, 
så att vi väl kunna antaga, att åtminstone denna del är hopsatt af en kyrkans man. 

Straffrätten har icke blifvit behandlad i denna lagbok; i stället utgör den hufvudbeståndsdelen i en annan, kallad 
Aicill. Under tidernas lopp ha dessa lagtexter nära nogdrunknat i ofta sins emellan stridiga utläggningar af 
rätts lärda, ofta svårare att förstå än själfva texterna, och vi måste bekänna, att ännu mycket arbete återstår, innan 
vi kunna få en klar inblick i den keltiska och särskildt den irländska rätten. 

Efter denna lilla utflykt på den juridiska literaturens område vända vi oss till språket, och då är att märka, att den 
älsta irländskan i åtskilliga böjningsformer står på ett äldre stadium än latinet: den har t. ex. bevarat en särskild 
dual. Verbalböjningen är mycket rik och har blifvit i hög grad invecklad genom sammansättning ej blott med 
partiklar, utan äfven pronomen, som till och med för ett öfvadt öga ofta äro svåra att utleta ur den sammangjutna 
massan. För intresserade anföra vi ett exempel: eterdamdibetsa kommer af eter — det latinska inter, — dam af do 
am »åt mig», — di = det latinska de, — bet, kärnen i ordet, = »de må slå», af verbet benim, beslägtadt med vårt 
»bane», — slutligen sa, en förstärkande partikel. Det hela betyder »de må döda mig». 

Språket på ön Man och högskotskan stå helt naturligt irländskan mycket nära. Deras literatur — sånger och sagor 
— stammar visserligen först från nyare tider, men kan dock betraktas som en afspegling af en äldre försvunnen 
sådan. Hufvudintresset i den högskotska literaturen knyter sig till Ossians sånger, som vi skola särskildt 
behandla. 

Denna korta teckning af kelternas språk kunna vi lämpligen afsluta med några statistiska data. Att gifva sådana 
för äldre tider, är vanskligt nog; dock kunna vi med tämligen stor säkerhet antaga, att ett eller två århundraden f. 
K. antalet kelter icke understigit tio millioner. För närvarande gestaltar sig antalet af dem som tala keltiska på 
följande sätt, hvarvid dock är att märka, att endast en ringa procent af nedanstående tala blott keltiska: 

I Irland 

817,000 

( 

blott 


keltiska: 



103,000) 


På Man 

12,000 

( 

» 

» 

150) 

I Skottland 
300,000 

( 

» 

» 

48,000) 

I Wales 
930,000 

( 

» 

» 

300,000) 

I Bretagne 
1,200,000 
( 


» 

» 

500,000) 

På andra trakter tala 50,000 irländska, 8,000 högskotska, 60,000 walesiska. Således sammanlagdt nära 3,400,000, 
af hvilka icke fullt 1,000,000 talar endast keltiska. Segast synes keltiskan hålla sig i Wales. Dettas munart 
kommer att öfverlefva den högskotska, den irländska och troligen äfven den bretonska. Vidare är att märka, att 
bland dem som tala endast keltiska det finnes flere kvinnor än män. Troligt är då, att i de ännu lefvande 
dialekterna, liksom i korniskan och öfver hufvud, det blir' kvinnan som får sista ordet. 



Hvad skola vi säga om den keltiska kulturens direkta inverkan på den nordiska? Det är kanske mina läsare 
bekant, att i våra dagar den utmärkte språkforskaren professor Sophus Bugge i Kristiania söker visa, att en stor 
del af den fornnordiska mytologien är en omstöpning af antika och kristna element, som kommit till våra förfäder 
genom förmedling af kelterna på de britiska öarna. Ännu är det icke tid att fälla ett bestämdt domslut i denna 
fråga; däremot torde man nu vara öfverens om, att nordborna från kelterna lånat den konstnärliga metrik, som de 
använda i sina senare dikter. Och bland de i den s. k. äldre Eddan upptagna dikterna finnes åtminstone en, som 
bär otvetydiga spår af keltiskt inflytande. Detta är »sången om Rig», som skildrar de olika ståndens uppkomst. 
Själfva hjälten har ett keltiskt namn: Rig, som vi förut sett — »höfding», motsvarande vårt »rik». Dessutom 
möta vi i denna sång vid skildringen af seder och bruk ett och annat drag, som ej är äkta nordiskt. För att ej tala 
om den något långt sträktagästfriheten, anföra vi den till utseendet obetydliga omständigheten, att trälama 
»samkade torf»; detta bruk var alldeles okändt för nordborna — såsom för dem obehöfligt — ända till dess de 
kommo till öarna kring Britannien, då jarlen »Torf»-Enar lärde dem att använda detta nödfallsbränsle. 

* 

Tvänne hufvudströmningar i den europeiska literaturen flyta ur keltiska källor: Artursagan och Ossians dikter. 


Artur-sagan. 

Hvem var den historiske Artur? Eller har han någonsin lefvat? Den gängse uppfattningen är, att han var den 
främste bland de britiska, d. v. s. keltiska furstar, som efter de romerska legionernas aftåg från Britannien sökte 
försvara sin hembygd mot de germanska inkräktarna. Efter en lång rad af lyckliga fälttåg och glänsande bragder 
skall han slutligen ha dukat under för förräderi inom sin egen slägt vid midten af det sjätte århundradet. Det är 
dock att märka, att detta »historiska» resultat endast vunnits genom en så att säga rationalistisk tolkning af 
befintliga källskrifter, en tolkning som ur dessa utmönstrat det öfvernaturliga och osannolika samt satt återstoden 
såsom ren historia. Ett sådant tillvägagående kan dock numera ej anses rätt tillfredsställande, i synnerhet som 
källornas trovärdighet är af mycket tvifvelaktig natur. Våra säkraste urkunder för den äldre engelska historien: 
den anglosachsiska krönikan och den vördnadsvärde Bedas kyrkohistoria, nämna intet om Artur. Först omkring 
tre århundraden efter hans föregifna död förtäljer oss krönikeskrifvaren Nennius hans lefnadshistoria, redan då 
utsmyckad med en mängd sagolika tillsatser. En vigtigarc källa för medeltidens Arturdiktning blef en annan 
krönikeskrifvare Galfrid (Geoffrey) från. Monmouth i Wales genom sin »Briternas historia», som hanskref på 
latin i början af tolfte århundradet. Äldre krönikor, hedniska myter, kristna legender, klassiska författares 
uppgifter, alt har här hoparbetats till ett fantasirikt helt. 

Nutidens skarpa kritik nöjer sig emellertid icke med att afkläda Artursagan dess osannolika biomständigheter, 
den går själfva den historiske Artur in på lifvet. Då intet tillförlitligt vitnesbörd intygar tillvaron af en sådan 
furste, då vidare läget för Arturs rike är i hög grad omtvistadt, i det både walesare och skottar söka med 
åberopande af efter honom uppkallade ortnamn göra honom till sin, så måste han, menar man, ställas samman 
med sådana sagohjältar som den germanske Sigurd, de grekiske Herakles och Theseus. En nyare mytologisk 
skola, utgången från den berömde språkforskaren Max Muller, ser i honom som i andra mytiska hjältar endast en 
personifiering af solens gudom. Likheten i deras öden är, säger man, så i ögonen fallande, att de måste anses som 
olika former af en för alla indo-europeiska folk gemensam typ: ljusets kamp mot mörkret. Det är då också 
förklarligt, att denna ursprungliga ljusgud sedermera för den keltiska fantasien kom att te sig som de kristna 
briternas förkämpe mot hedendomens mörker. 

Utan tvifvel går man dock för långt, då man vill uppfatta flertalet myter som sol- eller ljusmyter. Dylika myters 
innehåll är så ytterst allmänt och obestämdt, att man därunder kan lägga nära nog hvil ken förhistorisk tradition 
som hälst, men däraf följer ej att så bör ske, och lätt är att drifva denna uppfattning in absurdum. Föreställom oss 



t. ex. att vi icke hade några historiska vitnesbörd om vår store Gustaf Adolf, huru nära skulle det då icke ligga för 
den nämnda skolan att uppfatta honom som en solgud, på samma sätt som konung Artur. Från köldens och 
mörkrets hemvist frambryter den guldlockige konungen för att skingra det nattliga mörker, som bredt sig öfver 
jorden, och öfveralt måste ljusets fiender ge vika för honom. Men hans dag är - kort, hans sista kamp är - nära; då 
breder sig ett töckenöfver slagfältet, och ljusets gudom faller för mörkrets makter. Af en ursprunglig naturmyt — 
ljusets kamp mot mörkret — skulle sedan ha blifvit en etisk: det godas kamp mot det onda, sanningens mot 
lögnens, frihetens mot förtryckets, och man skulle triumferande framhålla sådana för mytens rätta uppfattning 
afgörande detaljer som hjältens guldgula hår och dimman öfver slagfältet vid Liitzen. Detta finner man löjligt, då 
det rör den historiske Gustaf Adolf, men månne icke det samma kan gälla om den förhistoriske Artur. Mellan 
saga och historia ligger ingen skarp gräns: icke ens den älsta tradition är rent ohistorisk, och äfven den nyare 
historien är ej alldeles fri från myter. Och då vi känna folkfantasiens benägenhet att anknyta urgammalt sagostoff 
till historiska personligheter, såsom när i Sigurdsagan uppträda hunnen Attila, östgoten Theodorik och burgunden 
Gunnar , så ligger den förmodan nära till hands, att i många fall myten utgått från en verklig personlighet. 

Vi kunna då ej med visshet vare sig antaga eller förkasta Arturs historiska tillvaro, utan hålla oss uteslutande till 
den diktcykel hvars medelpunkt han bildar. Se här en kortfattad redogörelse för hufvudinnehållet: 

Vid en fest, som den mäktige fursten Uter höll i sitt hof, blef han förälskad i Ygerne, maka till Gorlois, en af hans 
vasaller. Hon afvisade ståndaktigt alla hans anbud, yppade saken för sin make och lämnade med honom Uters 
hof utan att taga afsked. Förtörnad rykte fursten ut i fält och belägrade Gorlois i hans borg; Ygerne lyckades 
smyga sig undan. Borgen intogs med storm, hvarunder Gorlois dödades, och nu blef det för fursten en 
kärkommen bot att gifta sig med enkan efter den genom hans förvållande slagne mannen. Snart därefter dog 
Uter, sörjande att ej ha någon arftagare till sitt rike, men efter hans död födde Ygerne Artur. Så sade några; men 
en hemlighetsfull slöja hvilade öfver hans födelse; några menade, att han blifvit sänd af öfvernaturliga makter — 
sjödrottningar —för att blifva det öfvergifna folkets värn mot hedningarna. Vasallerna nekade hans kungliga 
börd, sägande honom vara son af Ygerne och Gorlois, ej af Uter. Men den gamle siaren Merlin, Uters trogne 
rådgifvare och Arturs uppfostrare, stod troget vid dennes sida, hjälpande honom med visa råd och magisk kraft. 
En sägen gick, att ett i ett städ djupt inkiladt svärd ej kunde utdragas af någon annan än den rätte tronarfvingen. 
Vid ett lysande möte af andliga och världsliga herrar försökte många, men endast Artur lyckades utdraga svärdet, 
det klart strålande Excalibur. Med detta kufvade han de upproriska vasallerna och hyllades sedan allmänt som 
konung. Som sådan ej blott rensade han sitt eget land från vilda djur och vildare hedningar; äfven 
grannkonungarna stod han bi. Då han i spetsen för sina kämpar kom för att hjälpa en af dessa, Leodogran, fick 
han se dennes dotter, den sköna Guinevere, och sedan kunde han ej lefva utan henne. Efter någon tvekan rörande 
Arturs börd gaf honom Leodogran sin dotter till äkta; hon hämtades till Arturs hof af dennes tappraste och mest 
ärade riddare, Lancelot. Vid bröllopsfesten kommo från Rom sändebud, kräfvande skatt och hyllning; men Artur 
nekade, därföre att Rom ej längre kunde skydda landet, och upptog i stället själf kampen mot hedningarna, som 
han i tolf väldiga strider besegrade. 

Närmast honom i dessa sttider voro hans riddare af det runda bordet. Ett sådant tillhörde hvarje keltiskt hus och 
var — liksom hos andra folk härden — föreningspunkten för familjen, i konungasalen för hofvet. Men äran att 
sitta vid den store Arturs bord och så höra till de utvalde i hans lysande hof i staden Caerleon i Wales var ej 
lättvunnen. Därför fordrades stränga pröfningar och dyra löften att föra ett fläckfritt lif och ständigt stå konungen 
bi i hans kamp mot denna världens onda makter. Rådde fred i landet, öfvade sig dessa riddare i krigiska idrotter, 
men de voro också ständigt beredde att, när så påfordrades,vinna frid genom strid, utrota förtryckare och upprätta 
den förtrykta oskulden. Så kom Arturs välde att sträcka sig vida öfver gränserna för hans fäderneärfda rike, men 
— under den glänsande ytan började upplösningens frö att spira. Oren kärlek var det som lockade Arturs gamle, 
trogne rådgifvare Merlin, den visaste af de vise, att mot sitt bättre vetande för den listiga, förledande Vivian yppa 
trollrunan om »väfda steg och vinkande händer», hvarmed hon försänkte honom i en dödslik dvala, där han låg, 
förlorad för lif, namn och rykte. Oren kärlek aflägsnade från konungen hans maka och hans ypperste riddare 



Lancelot. Sägnen förtalde, att då denne kom för att hämta sin konungs brud, tog hon honom för konungen själf, 
och snart uppflammade mellan de två en kärlek, som ett smygande förtal röjde för alla utom för den intet ondt 
anande konungen. 

Men slutligen ryktes bindeln våldsamt från hans ögon. Hans systerson Modred lyckades med vitnen ertappa de 
båda älskande just som de skulle säga farväl till hvarandra och till sin kärlek, och han dröjde ej att yppa detta för 
konungen. Sårad i sitt hjärtas djup, ville denne låta sin straffande hand falla tungt öfver Lancelot, som flytt till sin 
borg. Nu var den falske Modreds tid kommen. Med lock och pock drog han en del af Arturs vasaller på sin sida 
och höjde upprorsfanan. Mot honom måste då Artur vända sig och utkämpa sin sista strid. Väl stupade Modred i 
denna, men konungen hade fått banesår. Då lät han sin siste riddare bära sig till sjöstranden; där mötte honom i 
en båt trenne sjödrottningar, togo honom i båten och försvunno i fjärran. Hans land öfversvämmades af 
hedningar, men i dess yttersta nöd skall Artur återkomma och med sitt Excalibur rensa det från alla förtryckare. 

Detta hopp om kommande bättre dagar har funnit ett märkvärdigt uttryck i »Merlins profetior», som Galfrid 
infogat i sin historia. De fingo under medeltiden ett stort och långvarigt anseende, ja åberopades till och med som 
urkundunder tronstridigheterna mellan England och Frankrike. Så funno fransmännen däri bevis för den 
orleanska jungfruns gudomliga sändning, medan åter engelsmännen därur hämtade stöd för det berättigade i 
hennes dödsstraff Se här ett stycke ur dem: »Det korniska vildsvinet skall ko mm a till briternas hjälp; under sina 
fötter skall det prässa främlingens strupe; världshafvets öar skola vara det underdåniga; de frankiska länderna 
skola lyda det; till och med Rom skall det ko mm a att darra; folken skola beundra det; berättelsen om dess dåd 
skall gifva barderna bröd; dess lefnads ända skall svepas i mörker.» Härmed syftas tydligen på konung Arturs 
återkomst. 

Inom Artursagan kunna vi urskilja åtminstone tvänne olika cykler: den äldre rör sig om konungens och hans 
riddares äfventyrliga bragder, medan kärleken ännu spelar en underordnad rol, den yngre åter om Lancelots och 
drottningens brottsliga kärlek. Till sagan knyter sig slutligen ett kristligt element, som i hög grad bidrog till dess 
popularitet under medeltiden: legenden om den heliga grälen. 

Under Karl den Stores regering medförde patriarken Fortunatus från en pilgrimsfärd till Orienten bland andra 
dyrbara reliker Josefs af Arimatia kroppshydda i fullständigt skick och öfverlämnade denna åt klostret 
Moienmoutier i Lothringen. Till denna ovärderliga skatt knöto sig naturligtvis legender, som nu närmast utgingo 
från evangelisternas berättelse om Jesus' begrafning. Innan Josef svepte Jesus, aftorkade han väl blodet från hans 
sår, och hvad var då naturligare än att han skulle i en skål samla och alt sedan bevara detta heliga minne? Genom 
en lätt förklarlig tankeanknytning kom sedan denna skål att sammanblandas med den, i hvilken Jesus instiftade 
nattvarden, sägande om vinet: »detta är mitt blod». Och denna skål följde Josef i lifvet och döden. 

Man skulle ha väntat, att under dessa relikkultens gyllene dagar, då särskildt edens helgd stod i förhållande 
tillhelgden af den relik, hvarpå den svors, man skulle väntat, säger jag, att de goda munkarna vetat väl taga vara 
på sin dyrbara relik. Men det snöda guldet hade för dem större lockelse, och Josefs kropp bortschackrades, man 
visste i början ej hvart. Ett par århundraden efter dess ankomst till Fran kri ke dyker den emellertid upp i klostret 
Glastonbury (grefskapet Somerset i England) och gaf snart anledning till nya djärfva legender. Munkarna i 
Glastonbury påstodo sålunda, att Josef kommit till England i första århundradet, omvändt dess invånare, grundat 
Glastonburys kloster och utsett detta till sin sista hvilostad; och som stöd härför visade man hans ben. I dessa 
anspråk, så stridande de än voro mot alt hvad historien hade att förmäla om Englands omvändelse, fingo de ett 
kraftigt understöd af konung Henrik II, mån som han var att sprida glans öfver sitt land och på samma gång reta 
påfven, som för ingen del ville erkänna den hopkokade legenden. 

Josefs lik blef dock af försvinnande betydelse mot nattvardsskålen. I medeltidens latin betydde gradalis »skål», 
och detta ord, som i franskan och äfven i de keltiska språken blef graal, gral, kom nu att särskildt beteckna den 
heligaste skålen af alla. Genom en sinnrik ordlek tolkades San Graal eller Greal »den heliga skålen» äfven såsom 
Sang real »det verkliga blodet», Jesus' blod i nattvarden. Vid denna skål fäste medeltidens utsväfvande fantasi 
allahanda härliga egenskaper. Redan vid nattvardens instiftelse hade den ju varit en pröfvosten att skilja det onda 



från det goda. »En af eder skall förråda mig, och det är den, åt hvilken jag ger det doppade brödet. Och då Judas 
fått betan, gick han.» Och alt sedan dess var denna skål blott synlig för rena ögon, och blott rena sinnen 
meddelade hon sin välsignelse, så väl jordisk: denna världens glans och rikedom, som ock himmelsk: fullhet af 
salighetens nåd. Men tiderna blefvo onda, kristendomen trängdes undan af hedendom; då försvann den heliga 
grälen från människornas åsyn. Väl ej för alltid: för ettrent hjärta fans alltid förhoppning att få skåda den, om det 
ståndaktigt utstått denna världens pröfningar. 

Men hvem hade väl då rätt att hysa större förhoppningar än denne konung Artur, som så tappert bekämpat 
hedningarna och fört ett så fläckfritt lif, och därnäst hans riddare i samma mån som de liknat honom. Så komnio 
Riddarnas af det runda bordet äfventyrliga bragder att röra sig kring ett andligt mål: sökandet efter grälen. 

I nödens dagar skulle Artur åter uppträda bland sitt folk. Stod icke denna hans väntade återkomst i samband med 
grälens? Och då var det ju också naturligt, att man borde söka den store konungens hvilostad i det kloster, dit 
Josef medfört sin dyrbara skatt. Den som söker han finner, och så »fann» abboten i Glastonbury år 1189 inom 
klostrets område trenne stora grafvar, som inneslöto Arturs, hans drottning Guineveres och systersonen Gawains 
lik. På Arturs kista stod uttryckligen »Hic jacet sepultus rex inclitus Arturius in insula Avalonia» (Här ligger den 
berömde konung Artur begrafven på ön Avalon). Och behöfdes ytterligare bevis, så påpekades, att benranglet i 
denna kista var så ovanligt stort, att det blott kunnat tillhöra en så utomordentlig man som Artur, och det kvinliga 
likets fagergula lockar kunde ej gärna ha tillhört någon annan än Guinevere. Så sammansatte medeltidsfantasien 
af sagor och legender, af vidskeplighet och bedrägeri denna sagocykel, som utgående från England och Fran kr ike 
spred sig öfver hela Europa, ända upp till den höga norden. I våra dagar har den samma blifvit på ett mästerligt 
sätt behandlad af Tennyson i »Idylls of the King». Dock är att märka, att denne skald, låt vara med fullaste rätt, 
gifvit sina hjältar en vida mera idealisk prägel än de fingo af medeltidens trubadurer och romanförfattare. Hos 
honom är Lancelots kärlek till drottningen skäligen platonisk, medan efter medeltida berättelser Lancelot vid sitt 
sista möte med drottningen söker med våld tränga sig in i hennes rum. Till och medden fläckfrie konungen är i 
dem icke fullt ren; särskildt står han i ett minst sagdt tvetydigt förhållande till sin halfsyster Morgan (hvars 
trolöshet och flyktighet legat till grund för uttrycken »morganatiskt äktenskap», d. v. s. »till vänster», och Fata 
Morgana, d. v. s. féen Morgan = hägring). Den obefläckade oskulden har i dessa medeltidsdikter endast en 
representant, den unge riddaren Galahad, som också ensam fick klart skåda den heliga grälen, hvaraf de andra, 
mer eller mindre skuldbelastade, på sin höjd kunde få en flyktig skymt. 

* 


Ossians dikter och den irländska sagan. 

I slutet af förra århundradet framvälde ur Skottlands högländer en ny ström af keltisk poesi, som i hela den 
bildade världen fick ett lysande mottagande. Det var Ossians dikter. Är - 1760 utgaf en ung skotsk skollärare, 
James Macpherson, femton »Fragment af fornsånger, samlade i Skottlands högländer och öfversatta från gäliska 
eller ersiska språket». De föregående flödena af Macphersons skaldeåder, några medelmåttiga dikter i den 
franskt-klassiska smaken, hade just icke väkt några stora förhoppningar om skalden; fornsångerna åter togo 
genast allmänheten med storm. Särskildt naturligtvis skottarna, som grepos af fosterländsk hänförelse vid tanken 
på, att det var det gamla Skottland som från urminnes tid bevarat dessa härliga sånger. Några skotska magnater 
beredde utgifvaren tillfälle att fortsätta sina resor och samlingar i högländerna, och så utkommo 1762 och 1763 
nya upplagor, tillökade med de större sångerna Fingal och Temora. Samtliga dessa dikter förskrefvo sig enligt 
Macphersons förmenande från Ossian, Fingals son, som öfverlefvat sin slägts undergång och på sin ålderdom i 
dessa gripande toner besjungit de sinas bragder och hjältedöd. Detta skulle ha skett i det tredje århundradet e. 
K.Ossians sånger gjorde snart ett segertåg genom Europa. Tankarnas storslagna kraft, bildernas egendomliga 
skönhet och fr amf ör alt den dystra, drömmande ton, som ligger utbredd öfver det hela, anslogo mäktigt tidens 
yppersta andar: Herder, Goethe, som låter Werther försjunka i läsning af Ossian strax före sitt själfmord, bland 



oss Thorild, som i skaldestycket »Passionerna» verkligen passioneradt förhärligar den keltiske barden. Afven 
svärdets män grepos af beundran; så den eljes för vitterheten skäligen likgiltige Napoleon; det lär vara han som 
fäst namnet på Ossians son, Oscar, vid vår konungaätt. Men — andra tider, andra åsigter; vårt realistiska 
tidehvarf vill visserligen ej frånkänna Ossians dikter de nämnda egenskaperna, särskildt om man skådar dem mot 
den franskt-klassiska smakens stela bakgrund; men de lida dock af tomhet på verkligt innehåll och af en tröttande 
enformighet: samma tankar och bilder återkomma så ofta, att man snart ledsnar vid genomläsningen. 

Ossians dikter ha dock icke blott ett rent estetiskt intresse. De ha länge varit och äro väl till en del ännu ett af 
literaturhistoriens mest svårlösta problem. Nästan omedelbart efter deras utgifvande gjordes starka invändningar 
mot deras äkthet. De höglärda herrarna i London och främst bland dem den berömde lexikografen och 
literaturhistorikern Samuel Johnson, som genom besök på ort och ställe stadgade sin åsigt, kunde icke fatta, att de 
vilda högskottarna kunnat från urminnes tider bevara en så rik skatt af poesi och menade, att Macpherson gjort 
sig skyldig till en storartad literär förfalskning, i det han utgifvit egna alster för att vara forngäliska. Det enklaste 
svaret på dessa angrepp hade naturligtvis varit, att Macpherson utgifvit sina gäliska samlingar; men däraf vardt 
intet under hans lifstid. Först elfva år efter hans 1796 timade död utkommo de. Tack vare Ossian hade han blifvit 
en mäkta rik och förnäm man och anslog i sitt testamente en större summa för utgifvandet af de gäliska texterna, 
men tillika, på det eftervärldenej för dessa skulle glömma öfversättaren, ett annat anslag för uppförandet af en 
minnesvård åt honom själf, hvarjämte han begärde att blifva begrafven i Englands Panteon, Westminster Abbey, 
något som också villfors. 

Hvad kan vara anledningen till att han ej själf utgaf de nämnda gäliska texterna? Smickrades hans fåfänga, som ej 
torde ha varit obetydlig, däraf att man ansåg honom som författare af dikter, som tjusat hela Europa, och ville han 
åtminstone under lifvet njuta af denna ära? Eller förhöll det sig så som hans vedersakare menade, att inga gäliska 
original funnos, och att Macpherson mödat sig med att öfversätta på gäliska sina egna engelska dikter? I denna 
tro styrktes man af de resultat, hvartill en komité som blifvit tillsatt af Höglands-sällskapet i Skottland hade 
kommit. Denna hade visserligen funnit både gamla folksånger som föregåfvos stamma från Ossian och gamla 
handskrifter, hvilkas innehåll i någon mån öfverensstämde med de Macphersonska dikternas, men ingenting som 
med hänsyn till bilder och vändningar afgjordt svarade mot de senare. Och så stadgades den öfvertygelsen, att 
dessa voro »oäkta». 

Mycket beror dock på hvad man menar med detta uttryck. Beskyllningen kan ju ej innebära något annat än att 
Macpherson omarbetat den gäliska traditionen — att en sådan funnits och varit tillgänglig för Macpherson, 
bestrider numera ingen — på sådant sätt, att den skulle anslå samtidens smak. Och då han nu här vid lag gjorde 
ett så förvånande lyckligt grepp, kunna vi icke förstå, att något tadel i denna riktning bör drabba honom, lika litet 
som vi numera klandra Tegnér för den moderna färg han gifvit Fritiofssagan. Vi veta att hylla ej blott forskaren 
som framdrager forntidens skatter ur mörkret, utan äfven skalden som omgjuter dessa i en tidsandan tilldragande 
form. 

Detta om de engelska dikter, som gå under Ossians namn. Men huru förhåller det sig med den gäliska text, som 
utgafs efter Macphersons död? Har denne verkligen öfversattde engelska dikterna på gäliska? Det Högländska 
sällskapets komité säger sig, som vi sett, trots noggranna forskningar ej ha funnit något på gäliska, som afgjordt 
motsvarar dem. A andra sidan kan det visserligen hända, att Macpherson haft att tillgå muntlig eller skriftlig 
tradition, som sedermera gått förlorad eller förblifvit oupptäkt. Och säkert är, att den gäliska texten ej svarar 
ordrätt till den engelske Ossian och på sina ställen är alt för svår för att kunna vara öfversatt från engelskan af 
Macpherson, hvars bristande insigter i gäliska röjas af en hel del bockar. Sannolikt är, att Macpherson, som 
tämligen fritt bearbetat den keltiska traditionen, blifvit uppskrämd af den storm, som reste sig mot honom, och 
under sin lifstid sökt att genom ändringar och lappningar få sina gäliska texter att stämma med den engelska. I 
viss mån kan han således sägas ha förfalskat ej den engelska, utan den gäliska texten. 

Vi ha svårt att fatta huru en så bitter och långvarig strid kunnat föras om ett problem, som låter återföra sig till 
följande enkla satser: att Macpherson utgått från äkta keltisk tradition, att han fritt omstöpt denna i en form, 



lämpad för tidehvarfvets smak, samt att han sedan åter igen ändrat sin — för öfrigt i språkligt afseende värdelösa 
— gäliska text för att bringa den i öfverensstämmelse med sin engelska bearbetning. Återstår då en fråga: Huru 
har Ossians skaldegestalt uppstått. Denna har kunnat besvaras först efter framdragandet i ljuset af den rent 
keltiska literaturens vigtigaste alster: den irländska sagan. 

Genom irländarnas uppträdande i Ossians-frågan fick denna en ny karaktär. De irländska lärde ville för ingen del 
bestrida tillvaron af en gammal ossiansk tradition, de gjorde blott anspråk på den samma för Irlands räkning. 
Därför talar nämligen, att Irland har de älsta källorna, en omfattande sagoliteratur, som är flere århundraden äldre 
än de tidigaste skotska (domprostens af Lismore bok från början af sextonde århundradet); att de irländska 
källorna noggrantåtskilja tvänne stora sagokretsar, af hvilka den ena rör sig kring konung Conchobar i Ulster, 
herskarparet Ailill och Medb (som hos Shakespeare blifvit fédrottningen Mab ) i Connaught och den väldige 
kämpen Cuchulain i det första århundradet e. K., den andra åter kring Fingal, hans familj och kämpar i det tredje; 
dessa båda sagokretsar sammanblandas i den skotska traditionen. Vidare att de irländska sagorna äro i hög grad 
natursanna, realistiska, om man så vill, och afspegla dåtidens lefnadssätt ända in i de minsta detaljer rörande 
kläder och vapen, mat och dryck, bostad och fester, krig och rådslag, ungefär på samma sätt som de isländska 
sagorna; medan åter de skotska ossianshjaltarna onekligen framstå som dimfigurer, töckenpelare, för att begagna 
en i dessa dikter ofta återkommande bild. För att närmare åskådliggöra detta och tillika gifva ett profstycke på 
äkta keltisk diktning meddela vi med några förkortningar en fornirländsk saga om 


Usnechs söners landsflykt. 

»Hvad vållade Usnechs söners landsflykt? Männen från Ulster voro på gästabud hos Fedlimid, Dalls son, konung 
Conchobars sagoberättare.» Då spådde druiden Cathbad, att Fedlimids hustru skulle föda »en mö med gula 
lockar, med tjusande blå ögon, med kinder af snö och purpur, med tänder som pärlor, med läppar som rubiner, en 
mö, för hvars skull mången skall dö bland hjältarna i Ulster. Om henne skola kämpar strida, henne skola höge 
konungar åtrå. Derdri skall blifva hennes namn, och där skall ske olycka för hennes skull». Då flickan blifvit 
född, sade kämparna: »Låt oss döda flickan!» »Nej», sade Conchobar, »hon skall föras till mig i morgon och 
uppfostras efter mina egna föreskrifter, och hon skall blifva den kvinna, jag skall hafva i mitt sällskap.» Och då 
vågade ej männen från Ulster ändra hans beslut, utan så skedde. Hon uppfostrades af Conchobar, tills hon blef 
den skönaste mö som fans i Erin. Detvar i en särskild gård hon uppfostrades, på det hon ej måtte se någon man 
från Ulster, innan den tid kom, då hon skulle sofva hos Conchobar, och ingen insläptes i den gården utom hennes 
fosterfader (Conchobar) och amma och dessutom Lebarcham, som man ej vågade neka tillträde där fö re att hon 
hade en skarp tunga. 

En gång var flickans fosterfader sysselsatt med att flå en kalf på snön utanför om vintern, för att koka den åt 
henne, då hon fick se en korp dricka blodet på snön. Då sade hon till Lebarcham: »Den man skulle blifva älskad, 
som hade de där tre färgerna: om hans hår vore likt koipen, hans kind lik blodet och hans kropp lik snön.» — 
»Ära och lycka vare med dig», sade Lebarcham; »icke fjärran från dig är han \Noisi, Usnechs son, bor i huset 
nära dig.» — »Jag skall icke gifva mig ro», sade flickan, »förr än jag fått se honom.» 

En gång stod nu denne Noisi på konungaborgens mur och sjöng. Ljuf var i sanning Usnechs söners sång. Hvarje 
ko, som hörde den, brukade mjölka nästan dubbelt så mycket som vanligt; för hvarje människa som hörde den, 
var det nog musik att förtrolla henne. Deras tapperhet var så stor, att om också hela Ulsters rike stälde sig 
omkring dem på samma plats, så, om blott h var och en af de tre finge ställa sin rygg mot de andres, skulle man ej 
vinna någon seger öfver dem på grund af deras skicklighet i fäktning och försvar. De voro lika snabba som 
hundar på jagt; de brukade döda villebrådet genom sin snabbhet. 

Då nu Noisi stod ensam utanför, smög hon sig ut liksom om hon skulle gå förbi honom, och han kände henne 
icke. »Skön», sade han, »är kvigan som går förbi oss.» — »Det måste finnas», sade hon, »stora kvigor där det ej 



fins några tjurar.» — »Rikets tjur är hos dig», sade han, »konungen i Ulster.» — »Jag skulle vilja välja mellan 
eder båda», sade hon, »och taga en ungtjur lik dig.» — »Det får icke ske», sade han, »för Cathbads spådoms 
skull.» — »Visardu mig tillbaka med dessa ord?» — »Ja.» Då tog hon ett lätt språng mot honom och fattade hans 
båda öron. »Detta är feghetens och vanärans öron, om du ej vill taga mig», sade hon. Då uppstämde han sin sång. 
Så snart männen från Ulster hörde hans sång, rustade de sig till strid. 

Usnechs söner gingo ut att häjda sin broder. »Hvad är det för ett brott», sade de, »för hvilket männen från Ulster 
vilja döda dig?» Han berättade då för dem hvad som vederfarits honom. »Det kommer olycka däraf», sade de 
unge männen, »men äfven om så skulle vara, skall du ej råka ut för vanära, så länge vi äro i lifvet. Vi skola fara 
med henne till främmande land. Det finnes ej i Erin en konung, som ej vill bjuda oss välkomna.» Detta var deras 
råd. De gingo den natten, tre gånger femtio kämpar voro de, lika många kvinnor, lika många jagthundar och lika 
många tjänare, och Derdri var med dem. 

Så lefde de under skydd en lång tid, fastän Conchobar ofta sökte vålla deras ofärd genom försåt och förräderi. 
Likväl jagade dem männen från Ulster till Alba (Skottland), där de togo sin tillflykt i en öken. Då jagten på 
bärget tröt för dem, togo de boskap från männen i Alba. Dessa gingo då ut för att utrota dem, och då gingo 
Usnechs söner till konungen af Alba och gingo i hans tjänst. De uppförde sina hus om natten, på det att ingen 
skulle se kvinnan bland dem, att de ej måtte dödas för hennes skull. 

En gång tidigt om morgonen gick hofmästaren och gjorde ett slag omkring deras hus. Då fick han se paret sofva. 
Han gick då och väkte konungen. »Vi ha icke», sade han, »funnit en kvinna värdig dig förr än i dag. Hos Noisi, 
Usnechs son, finnes en kvinna värdig den västra världens konungar. Låt genast döda Noisi och låt kvinnan sofva 
hos dig.» — »Nej», sade konungen, »utan gå du och sök öfvertala henne i hemlighet.» Tjänaren gjorde så, men 
hon omtalade det genast för sin man. Då man ej kom någon väg med godo, fingo Usnechs söner befallning att gå 
ifaror och strider, på det att de måtte dödas. Men de voro tappra i hvarje strid, så att intet ondt kunde tillfogas 
dem. 

Slutligen samlade sig Albas män för att döda dem. Då Derdri fått veta detta rådslag, yppade hon det för Noisi. 
»Faren härifrån; om I icke faren härifrån i natt, skolen I dödas i morgon.» De foro då om natten, tills de nådde en 
ö i hafvet. Detta berättades för männen af Ulster. »Det är synd, Conchobar», sade de, »att Usnechs söner skola gå 
i fiendeland för en eländig kvinnas skull. B ättte är, att de komma till sitt eget land och skydda oss i striden, än att 
de falla för sina fiender.» — »Låt dem komma då», sade Conchobar. Detta bud fördes till Usnechs söner. »Det är 
välkommet för oss», sade de; »vi skola komma, och Fergus, Dubthach och Cormac, Conchobars son, skola gå 
med oss som läjd.» Dessa gingo och hämtade dem från hafvet. 

Nu bjöds Lergus på gille på Conchobars anstiftan; ty Usnechs söner sade, att de ej ville äta i Erin förr än de fingo 
Conchobars mat. Med dem gick då Fiach, Lergus' son, medan Lergus och Dubthach stannade kvar; och Usnechs 
söner fortsatte resan, tills de koninio till Emains äng. Då hade Eogan, som länge legat i tvist med Conchobar, 
försonat sig med honom, och det var han och Conchobars soldater med honom som fått i uppdrag att döda 
Usnechs söner, innan de komnio till konungen. 

Usnechs söner stodo midt på ängen, och kvinnorna sutto på Emains hög, då Eogan kom till dem. Eogan bjöd 
dem välkomna med en spjutstöt i Noisi, som krossade hans rygg. Fergus' son slog då sina armar om Noisi och 
kastade sig öfver honom, så att Noisi dödades genom hans kropp. Sedan dödades de öfriga männen på ängen, så 
att ingen kom undan, om ej på spjutets spets eller svärdets egg, och Derdri fördes till Conchobar och lämnades åt 
honom med bakbundna händer. 

Detta omtalades för Fergus, Dubthach och Cormac. Dessa komnio då och utförde stordåd: Dubthach 
dödad eMane, Conchobars son, och Fiachna, hans dotterson, med en stöt, och Fergus dödade tvänne bröder. 
Conchobar led nesa för deras skull, och en strid utkämpades dem emellan, där 300 af Ulster-männen stupade. 
Ulsters mör dödades af Dubthach, och Emain brändes af Fergus. Under sexton år upphörde ej gråt och bäfvan i 
Ulster; där var gråt hvarje natt. 



Ett år stannade Derdri hos Conchobar, och under denna tid log hon ej ett leende, tog ej nog af föda och sömn och 
lyfte ej sitt hufvud från sitt knä. Då man förde spelmän till henne, brukade hon kväda så: 

Fast sköna äro bland er de tappra kämpar, Som ko mma till Emain efter en färd, Skönare gingo de ur sitt hus, 
Usnechs tre hjältemodiga söner. 

Fast ljuft är för eder det rika rnjödet, Som den store kämpen Conchobar dricker, Ljufvare än honung var all föda, 
Som Usnechs son hade valt. 

Ljufva äro hos konung Conchobar Pipare och trumpetare, Ljufvare för mig var »molnens pris», En sång som 
Usnechs söner sjöngo. 

Noisis graf har bäddats; Sorgligt för mig var det gille, Som en skara gifvit med svek, Den dödsdryck af hvilken 
de dött. 

Kärt var det blå öga, som kvinnorna älskade, Som var så vildt mot fiender; Efter skogens ringjagt, i ädelt lag Kär 
var sången längs den mörka stigen. 

Jag sofver ej mer, Och jag skall icke purpurfärga mina naglar, Ingen glädje skall ko mm a öfver mitt sinne, Då ej 
Usnechs söner komma. 

Jag sofver ej mer Halfva natten i min bädd; Mina blickar sväfva öfver skarorna; Hvarken vill jag äta ej häller 
dricka. — 

Då Conchobar ville trösta henne, kvad hon: 

O, Conchobar, hvad tänker du på? Du har hopat öfver mig sorg och tårar, Som skola stanna hos mig, så länge jag 
lefver Din kärlek kan ej bo hos mig. 

Hvad som var mig skönast under himlen Och hvad som var mig kärast, Har du tagit från mig — stor är din orätt 
— Så att jag ej får se det före min död: 

Två purpurkinder af den skönaste färg, Röda läppar, ögonhår af skalbaggens färg, En mun med glänsande 
pärltänder, Lika den rena snön. 

Berömd var hans lysande drägt Bland Albas krigare i ädelt lag: En skön purpurmantel Med besättning af det röda 
guld. 

Ett svärd med guldfäste i hans hand, Två gröna spjut med segerlöfte, En sköld med infattning af guld Och skifva 
af silfver. 

Mot oss bröt den blonde Fergus, Som förde oss öfver det stora hafvet, Han sålde sin ära för öl, Hans mäktiga dåd 
hafva fallit. 

Brist ej i dag, mitt hjärta, Snart skall jag nå min tidiga graf, Sorgen är mäktigare än hafvet, Vet det, o 
Conchobar.»Hvad är det du hatar mest af det som du ser?» sade Conchobar. »Dig», sade hon, »och Eogan.» — 
»Då skall du blifva ett år hos Eogan», sade Conchobar och gaf henne i Eogans händer. Följande dag foro de till 
marknaden i Macha. Hon satt bakom Eogan i en vagn. Hon hade spått, att hon ej skulle skåda sina två män på 
jorden på samma gång. »Nå väl, Derdri», sade Conchobar, »det är ett lams öga mellan två gumsar, som du kastar 
mellan mig och Eogan.» Där låg en stor sten framför henne. Hon kastade sitt hufvud mot stenen, så att hennes 
hufvud krossades i stycken och hon dog. 

* 

Till jämförelse meddela vi ett kort utdrag ur Macphersons motsvarande dikt »Darthula»: 

»Nathos (= Noisi) h v il ar i det djupa och Althos, ungdomsstrålen. Ardan är när sina bröder. Och hvem är hon, 
dunkel vid deras sida? Natten har skylt hennes skönhet. Hennes hår suckar för hafvets vind. Hvem om ej 
Darthula (= Derdri), den främsta af Erins mör. Hon har flytt från Cairbars (motsvarar, ehuru tillhörande en 



annan sagokrets, Conchobar) kärlek med den blåsköldade Nathos. Men vindarna bedraga dig, Darthula. De neka 
dina segel det skogiga Etha (Nathos' hem). Detta är icke Nathos' bärg. Cairbars salar äro nära, fiendens torn resa 
sina toppar. Länge har du varit borta, Nathos; återkomstens dag är förbi. 

Älsklig var du i Darthulas ögon. Ditt anlete var likt morgonens ljus. Ditt hår likt koipens vinge. Din själ var ädel 
och mild, lik den nedgående solen. Dina ord voro vindfläktar i vassen. Men då stridens raseri reste sig, var du ett 
haf i storm. Dina vapens dån var förfärligt, fienden försvann vid ljudet af din gång. Det var då Darthula såg dig 
från toppen af sitt mossiga torn. 

»Fienden är när», sade Althos' stormande styrka. »Jag hörde dånet af deras vapen på kusten. Jag såg de 
mörkavecken af Erins fana. Tydlig är Cairbars röst, hög som Cromlas fallande ström. Han hade sett det mörka 
skeppet på hafvet, innan nattens skymning sänkte sig. Hans folk vakar på Lonas slätt. De lyfta tio tusen svärd.» 
— »Ja, låt dem lyfta tio tusen svärd», sade Nathos leende. »Den vagnburne JJsnoths (= Usnech) söner skola 
aldrig darra i faran.» Nathos klädde sina lemmar i skinande stål. Hans ögons glädje var fruktansvärd. Han bidar 
Cairbars ankomst. Vinden susar i hans hår. Darthula står tyst vid hans sida. Hennes blick hvilar på höfdingen. 
Hon söker dölja den suck som höjer sig. Två tårar svälla i hennes strålande ögon. 

Morgonen kom med sina strålar. Erins söner skönjas lika grå klippor och breda sig längs kusten. Cairbar stod i 
midten. Han log grymt, då han såg fienden. Nathos rusade fram i sin kraft; ej kunde Darthula stanna kvar. Hon 
följde hjälten och lyfte sitt skinande spjut. »Kom», sade Nathos, »kom du det höga Temoras höfding. Låt vår 
strid stå på stranden om den hvitbarmade mön. Hvarför för du dina tusenden mot Ethas höfding? Du flydde för 
honom i striden, då hans vänner stodo kring hans spjut.» — »Yngling med det stolta hjärtat! skall Erins konung 
kämpa med dig? Dina fäder voro ej bland de fräjdade, ej bland männens konungar. Finnas fienders vapen i deras 
salar eller sköldar från flydda tider? Cairbar är fräjdad i Temora och kämpar ej med svaga män.» 

Tåren föll från den vagnburne Nathos. Han vände blicken mot sina bröder. Deras spjut flögo på en gång. Tre 
hjältar lågo på marken. Högt lyste sedan glansen af deras svärd. Erins leder vika som en ås af mörka skyar för en 
stormvind. Då bjöd Cairbar sitt folk att spänna tusen bågar. Tusen pilar flögo. Usnoths söner föllo i sitt blod. De 
föllo likt tre unga ekar, som stodo ensamma på kullen; ödemarkens storm kom om natten och nedslog deras 
gröna toppar.Darthula stod i tyst sorg och såg deras fall. Ingen tår finnes i hennes öga. Men hennes blick är 
dystert vild. Blek var hennes kind. Hennes darrande läppar afbröto ett halfdanadt ord. Hennes mörka hår flög för 
vinden. Den dystre Cairbar kom. »Hvar är din älskare nu, Ethas vagnburne höfding? Har du fått skåda Usnoths 
salar, Fingals mörkbruna kullar?» 

Skölden föll från Darthula. Hennes snöhvita barm syntes. Den syntes, men den var färgad af blod. En pil satt fast 
i hennes sida. Hon föll öfver den fallne Nathos lik en våg af snö. Hennes hår breder sig vida öfver hans anlete. 
Deras blod blandas.» 

* 

Såsom vi i förbigående antydt, ha i Darthula två olika sagokretsar blifvit sammanblandade, i det konung Cairbar, 
Fingals motståndare, öfverförts till den äldre sagokretsen, som rör sig kring en annan despotisk konung i Irland, 
Conchobar. Annars är det hufvudsakligen den yngre sagokretsen, Fingals och hans familjs äfventyr, som utgöra 
grundstommen för de Macphersonska dikternas innehåll. Efter de irländska källorna är hufvudinnehållet i denna 
sagokrets följande: Fingal, d. v. s. Finn mac Cumhail (Cumhals son) var anförare för fenierna, ett slags stående 
nationalhär, som hade till uppgift att skydda Irland för fiendtliga anfall, särskildt från Lochlann = sjöarnas land, 
d. v. s. Skandinavien. Under tidernas lopp kom denna milis att utöfva ett tungt tryck på landet, i det den till de 
öfriga medborgarnas förfång tillvällade sig åtskilliga förmånsrätter, särskildt uteslutande rätt till jagt: om t. ex. 
någon annan än en fenier dödade en hjort, måste han i ersättning ge en oxe. Innan någon bortgifte sin dotter, 
hade han först att höra efter, om ingen fenier ville ha henne. 

I allmänhet röra sig sagorna kring feniernas jagtäfventyr och hvad som under dessa inträffade. Särskildt 
anslåendeär episoden om Diarmuid och Grainne. Den åldrige Finn ville äkta den unga Grainne, men hon, som 



föredrog hans fagre systerson Diarmuid, tvang genom trollkonster denne att, fastän med tungt hjärta, fly med 
henne bort från Finn. Under växlande äfventyr förfölja fenierna paret; alla deras ansträngningar brytas dock mot 
Diarmuids hjältekraft, på samma gång segrande och skonande: människokraft kan ej öfverväldiga honom; hans 
död vållas slutligen af ett förtroll ad t vildsvin. Man har jämfört denna episod med sagan om Artur (som skulle 
motsvara Finn), Guinevere (Grainne) och Lancelot (Diarmuid) och menat, att de blott äro olika variationer af 
samma tema och ej ha något historiskt underlag. Med alt erkännande af öfverensstämmelsen kunna vi dock af 
ofvan angifna skäl ej draga några bestämda slutsatser af en så allmän likhet. 

I betraktande af det goda, som den feniska inrättningen medförde, fördrog landet länge dess tryck, men slutligen 
kom det tysta knotet till utbrott. Den ofvannämnde Cairbar, öfverkonung öfver Irland, hade tagit sig friheten 
bortgifta sin dotter utan att först vända sig till fenierna. Retade af denna kränkning af deras förmånsrätt, fordrade 
fenierna, som nu stodo under befäl af Ossian, Fingals son, en lysande upprättelse. Då bröt konungens harm lös, 
och han upptog striden på lif och död med fenierna. I det blodiga slaget vid Gabar krossades fenierna 
fullständigt. Oscar, Ossians son, stupade i tvekamp med konung Cairbar, som också själf föll i striden. Ossian 
själf var en af de få fenier, som öfverlefde drabbningen. Efter senare sagor skulle han ha lefvat långt utöfver 
människolifvets vanliga mått, på sin ålderdom kommit i beröring med Patrik, Irlands apostel, och för honom 
skildrat den gamla äro fulla hjältetiden. Det ligger ett visst dramatiskt intresse i att så se hedendomens och 
kristendomens representanter uppträda ansigte mot ansigte. Nutidens främste forskare i kelternas språk och 
historia mena, att den irländska Finnsagan, medfrånseende af denna sistnämnda sagolika tillsats, är i sina 
hufvuddrag historiskt sann. Irländarna själfva äro naturligtvis fullt och fast öfvertygade därom. Som bekant, har 
det irländska nationalpartiet i nyare tid återupptagit feniernas namn och skräckvälde. 

Huru förhåller det sig nu med Ossians skaldskap? Enligt den älsta irländska traditionen är Ossian icke skald mer 
än de andra i den samma uppträdande hjältarna, och öfver hufvud träder i denna det poetiska elementet i 
bakgrunden. Först senare inskötos efter hand i den gamla okonstlade prosa-sagan mera utsmyckade verser, som 
lades de handlande personerna i munnen genom formeln: »då sjöng den och den». Detta låg, hvad Finnsagan 
beträffar, så mycket närmare till hands som medlemmarna af det feniska förbundet brukade, då de mötte fienden, 
elda hvarandra med krigiska sånger. Så småningom glömde man emellertid att dessa verser voro senare tillägg 
och förestälde sig, att de verkligen blifvit diktade af de personer, i hvilkas mun de lagts af okända skalder. Att 
sedan just Ossian och ej t. ex. hans fader eller son kommit att företrädesvis gälla som skald, måste bero därpå, att 
han ensam öfverlefde sin familj och hade att för eftervärlden hålla vaket minnet af dennas bragder. 

Ännu mera afgjordt än i den irländska framstår Ossian som skald i den skotska traditionen. Grånad och blind 
vandrar han omkring och kväder sina sorgliga, fast ärofulla minnen för sin trogna ledsagerska Malvina, Oscars 
trolofvade. Man har till och med anvisat honom och hans familj en fast och varaktig stad i Skottland: Selma i 
dalen Glencoe i Argyllshire skall ha varit Fingals herskaresäte. Men äfven enligt den skotska traditionen 
försiggår en stor del af de besjungna tilldragelserna i Irland, medan åter den irländska icke vet det ringaste om 
något feniernas vistande i Skottland. Sammanställa vi härmed det faktum, att de egentliga skottarna öfverflyttat 
från Irland omkring fem århundradene. K., så talar all sannolikhet för, att de då medtagit det gemensamma arfvet 
af saga och sång och i det hela troget vårdat det samma, om vi blott frånse från folkfantasiens obetvingliga lust 
att lokalisera händelser och personer. Det synes oss vara af mycket ringa betydelse om en tradition tillhör det 
eller det landet: sånger stampas ej fram ur marken. Hufvudsaken är och blir från hvilket folk de stamma, och då 
borde väl de olika grenarna af den keltiska stammen, i stället för att förlora sig i ofruktbara tvister om det 
gemensamma fädernearfvets rätta läge, bjuda hvarandra handen, besinnande, att ett andligt arf ej förlorar på att 
delas mellan bröder. 

* 

Det har icke ingått i planen för denna uppsats att i detalj anföra källorna; i stället nämna vi här de vigtigaste 
bearbetningarna af dem: Desjardins, »Géographie historique et administrative de la Gaule Romaine»; Valroger, 
»Fes Celtes, Fa Gaule Celtique»; Elton, »Origins of English History»; Skene, »Celtic Scotland»; Rhys, 



»Lectures on Welsh Philology» (samt muntliga meddelanden); Gaidoz, »Esquisse de la Religion des Gaulois»; 
athandlingår af P. och G. Paris i »Romania»; Windisch, »Irische Texte»; Windisch, »Ueber die Alt-irische 
Sage». 

*Hos Hit Samson & Wallin och öfriga bokhandlare har utkommit; 
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